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IMPORTANT: Read carefully and keep these instructions for future reference. Your childs safety may
be affected if you do not follow these instructions.















EN

AWARNING

IMPORTANT - Read the instructions
carefully before use and keep these
instructions for future reference. Your
childs safety may be affected if you do
not follow these instructions.

WARNING:

FOLLOW ALL THE INSTRUCTIONS

AND WARNINGS IN YOUR

STROLLER'S INSTRUCTION MANUAL

» Never leave the child unattended

» Do not use the carry cot if any part is
torn, damaged, broken or missing.

* This product is suitable only for a child
who cannot sit up unaided, roll over
and cannot push itself up on its hands
and knees Maximum weight of the
child 9 kg.

e Use only on a firm, horizontal, level
and dry surface.

e Do not let other children play
unattended near the carry cot.

* NEVER use this product on a stand.

* Do not leave flexible carrying handles
inside the carry cot.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION:
* SUFFOCATION HAZARD: carry cot
body can roll over on soft surfaces
and suffocate child. NEVER place
carrier on beds, sofas, or other soft
surfaces.

FALL HAZARD: Childs activity can
move carry cot body NEVER place
carry cot body on counter tops, tables,
or any other elevated surfaces.
STRANGULATION HAZARD: Strings
can cause strangulationl Do not place
items with strings around a childs
neck, such as hood strings or pacifier
cords. Do not suspend strings over
childs head or attach strings as toys.

* NEVER use this carry cot body to
transport an infant in a motor vehicle.
* The head of the child in the carry cot
should never be lower than the body
of the child.
Reqularly inspect the handles and the
bottom of the Carry cot body for signs
of damage or excessive wear
Before carrying or lifting, make sure
that the handle is in the correct
position of use.
This Carry cot includes a 20 mm
(075") mattress. Do not use any
mattress other than the one supplied
with the Carry cot and do not add
another one on top of it
To prevent injury, do not change or
add any additional mattresses to the
infant carrier.
» Do not place the carry cot near an
open fire or other source of strong
heat, such as electric bar fires, gas
fires, etc.
Use only replacement parts supplied
or approved by the manufacturer.
If a sheet is used with the pad, use
only the one provided by the
manufacturer or one specifically
designed to fit the dimensions of the
Carry cot body or mattress.
Remove the mounting adapters
before using the stroller with a seated
child.
e Check that the carrycot body
attachment devices are correctly
engaged before use.



MOUNTING ADAPTERS
Before attaching anything to the
accessory mounting slots, make
sure the elastic fabric near the
accessory mounting slots are not
covering the slots

2 Insert the ends of the mounting
adapters into the accessory
mounting slots. The mounting
adapters are secure when they click
into place.

3 To remove the mounting adapters,
push the gray release button on
each side of the mounting slots and
pull the adapter upwards.

UNFOLDING

4 From underneath the Carry cot
body, pull the straps on each side of
the carry cot body until the straps
click into place. Assure that the
mechanism is engaged properly by

slightly pressing on the upper frame.

5 Attach the straﬁs to the fastening
strips to keep them secure.

FOOT COVER

6 To attach the foot muff, place the
foot muff over the Carry cot frame.

7/ Attach the fastening strips on either
side of the Carry cot body and on
the front.

8 Attach the snaps on either side of
the canopy.

CANOPY

9 Rla\se the canopy until it clicks into

ace
A WARNING Before carrying or lifting,
make sure that the canopy is locked
into place.

10 To lower the canopy, push the
canopy down.

CARRY STRAPS

11 To use the carry straps, first place
the ends of both straps into the
carry handle. Then close the
handle around the straps using the
fastening strips.

12 To store the carry straps, undo the
fastening strip inside each pocket
and insert the carry strap into the

pocket
A WARNING DO NOT store anything
except the carry handles inside the
storage pockets. ALWAYS store the
carry handles inside the storage
pockets when the carry handles are
not in use.

ATTACH TO STROLLER

13 First, recline the backrest b
Emchmg the Clamp behind the

ackrest, and slide it down to the
lowest position.

14 Pull backrest down on both sides to
match the clamp position.

A WARNING: When making
adjustments to the stroller seat,
make sure childs head, arms, and
legs are clear of moving seat parts
and stroller frame.

15 Align the black attachment
brackets of the Carry cot body with
the mounting adapter brackets
The Carry cot body can only be
attached rear facing. Firmly press
down on the carry cot body until
you hear it click into place. Gently
pull up on the carry cot body to
ensure it is locked in place

16 To remove the carry cot body from
the stroller: Lift the release lever on
the back of the carry cot body and
pull upward to remove.

COLLAPSING THE Carry cot

17 Lower the canopy.

18 From underneath the Carry cot
body. remove the straps from the
fastening strips.

19 Pull the strap in the middle of the
carry cot body until the strap clicks
and the carry cot body collapses.

CARE AND MAINTENANCE

Mattress Cover & Foot Cover:

* Remove plastic & foam inserts from
the mattress before washing.

» Machine wash separately using a
warm
gentle cycle and mild detergent.

« Do not bleach.
e Do not iron.

* Do not place fabric in the dryer Lay
flat to dry.

Carry cot Base, Canopy & Mattress
Pad:

» Wipe clean using a damp cloth.
Do not bleach.
e Do not iron
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A AVERTISSEMENT

IMPORTANT - Lisez attentivement les
instructions avant toute utilisation et
gardez-les pour pouvoir vous y référer &
une date ultérieure. La sécurité de votre
enfant risque détre affectée si vous ne
suivez pas ces instructions.

AVERTISSEMENTS :

SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
ET TOUS LES AVERTISSEMENTS
DANS LE MANUEL DINSTRUCTIONS
DE LA POUSSETTE

 Ne laissez jamais lenfant sans
surveillance

 N'utilisez pas la nacelle si une
piece quelconque est déchirée,
endomimagée, cassée ou manquante,
» Ce produit convient uniquernent a un
enfant qui Ne peut pas sasseoir sans
aide, se retourner au se tenir sur ses
mains et ses genoux. Poids maximal
de lenfant : 9 kg.

 N'utilisez la nacelle que sur une
surface plane, horizontale, ferme et
seche

* Ne laissez
sans surveill
nacelle

» N'utilisez JAMAIS ce produit sur un
socle

* Ne laissez pas les poignées de
transport flexibles a lintérieur de la
nacelle

as dautres enfants jouer
ance a proximité de la

CONSIGNES DE SECURITE

ADDITIONNELLES:

» RISQUE DE SUFFOCATION : L&
nacelle peut rouler sur des surfaces
souples, entrainant ainsi un risque
dasphyxie pour lenfant. NE placez
JAMAIS la nacelle sur les lits, sofas ou
autres surfaces souples.

* RISQUE DE CHUTE : Lactivité de
lenfant peut déplacer la nacelle.

NE placez JAMAIS la nacelle sur

les comptoairs, tables ou toute autre
surface élevée

» RISQUE DE STRANGULATION :

Les cordons peuvent présenter un
risque de strangulation | Ne placez pas
dobjets avec un cordon autour du cou
de lenfant, par exemple des ficelles de
capuche ou des attaches de sucettes.
Ne suspendez pas de cordons
au-dessus de la téte dun enfant ni
attachez de cordons comme jouets.

» N'utilisez JAMAIS cette naceﬁle pour
transporter un nourrisson dans un
véhicule.

e | a téte de lenfant dans la nacelle
ne doit jamais étre plus basse que le
corps de lenfant.

* Inspectez périodiquement les
poignées et le dessous de la nacelle
pour tout signe de dommages ou
dusure excessive.

 Avant de transporter ou soulever la
nacelle, assurez-vous que les poignées
se trouvent en position correcte
dutilisation.

* Cette nacelle inclut un matelas de
20 mm. N'utilisez aucun matelas
autre que celui fourni avec la nacelle,
et najoutez pas dautre matelas sur
celui-ci.

« Pour éviter toute blessure, ne changez
ni ajoutez dautres matelas dans la
nacelle.

 Ne placez pas la nacelle a proximité
dune flamme nue ou dautres sources
de chaleur intense, telles qu'un
chauffage électrique, au gaz, etc.

» Utilisez uniquement les pieces de
rechange fournies ou approuvées par
le fabricant.

 Siun drap est utilisé avec le matelas,
utilisez uniquerment celui fourni par
le fabricant ou un spécifiquement
désigné pour convenir aux dimensions
de la nacelle ou du matelas.

* Retirez les adaptateurs de fixation
avant dutiliser la poussette avec un
enfant assis.

» \érifiez que les adaptateurs de
fixation de la nacelle soient bien
enclenchés avant toute utilisation.



ADAPTATEURS DE FIXATION

1 Avant dattacher quoique ce soit aux
fentes de fixation des accessoires,
veillez a ce que le tissu élastique pres
des fentes de fixation des accessoires
ne recouvre pas les fentes,

2 Insérez les extrémités des adaptateurs

de fixation dans les fentes de fixation
des accessoires. Les adaptateurs
de fixation sont sécurisés lorsquiils
senclenchent en place.
3 Pour retirer les adaptateurs de
fixation, appuyez sur le bouton
de déclenchement gris de part et
dautre des fentes de fixation et tirez
, ladaptateur vers le haut.
DEPLIAGE
4 Depuis le dessous de la nacelle,
tirez les sangles de part et dautre
de la nacelle jusqua ce qu'elles
senclenchent en place. Assurez-vous
que le mécanisme soit correcternent
enclenché en appuyant legerement
sur le cadre supérieur.
5 Attachez les sangles aux bandes de
fixation pour les sécuriser.
DESSUS DE NACELLE
© Pour attacher le dessus de nacelle,
placez-le sur le cadre de la nacelle
7 Attachez les bandes de fixation de
part et dautre de la nacelle et sur le
devant,
8 Attachez les sangles de part et dautre
de la canopy,.
CANOPY
9 Soulevez la canopy jusqua ce quelle
senclenche en place.
A\ AVERTISSEMENT : Avant de porter
ou de soulever la nacelle, velllez &
ce que la canopy soit verrouillée en
lace.
10 Pour abaisser la canopy, appuyez
dessus.
SANGLES DE TRANSPORT
11 Pour utiliser les sangles de transport,
placer dabord les extrémités des deux
sangles dans la poignée de transport.
Fermez ensuite la poignée autour des

sangles a laide des bandes de fixation.

12 Pour ranger les sangles de transport,
défaites la bande de fixation &
lintérieur de chaque poche et insérez
la sangle de tram%port dans la poche.

A AVERTISSEMENT : N'entreposez
RIEN & lintérieur des poches de
rangement sauf les sanges de
transport. Entreposez TOUJOURS les
sangles de transport a lintérieur des

poches de rangement lorsque celles- FR
Ci ne sont pas utilisées.
FIXATION SUR LA POUSSETTE
13 Tout dabord, inclinez le dossier en
pincant la pince derriere le dossier et
lissez-la en position la plus basse.
14 Tirez le dossier vers le bas des deux
cotés pour l'aligner avec la position de

la pince.

A\ AVERTISSEMENT : Pour ajuster le

siege de la poussette, veillez a ce

ue la téte, les bras et les jambes

e lenfant se trouvent a [écart des
pieces du siege en mouvement et du
cadre de la poussette.

15 Alignez les adaptateurs de fixation
noirs de la nacelle avec les supports
de fixation. La nacelle ne peut
sattacher quorientée vers larriére.
Appuyez fermement sur la nacelle
jusqua ce que vous lentendiez
senclencher en place.

Relevez délicatement la nacelle
pour vous assurer qu'elle soit bien
verrouillée en place,

16 Pour retirer la nacelle de la poussette :
soulevez le levier de déverrouillage au
dos de la nacelle et tirez vers le haut

our lenlever

REPLIAGE DE LA NACELLE

17 Abaissez la canopy.

18 Depuis le dessous de la nacelle, retirez
les sangles des bandes de fixation

19 Tirez la sangle au milieu de la nacelle
jusqua ce que la sangle senclenche
et que la nacelle saffaisse

ENTRETIEN

Housse de matelas et dessus de nacelle -

* Retirez les inserts en plastique et en
mousse du matelas avant de laver.

e Laver séparément en utilisant un cycle
tiede et un détergent doux.

» Ne pas utiliser deau de Javel
» Ne pas repasser.

» Ne pas mettre la housse dans le
seche-linge. Laisser sécher & plat.

Corps de la nacelle, canopy et matelas :
» Nettoyer a laide dun chiffon humide.
» Ne pas utiliser deau de Javel

» Ne pas repasser.




A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: Lea las instrucciones
atentamente antes de usar y quérdelas
para usarlas como referencia en el
futuro. La sequridad del nifio puede
verse afectada si no se siguen estas
instrucciones.

ADVERTENCIAS:

SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y

ADVERTENCIAS DEL MANUAL DE

INSTRUCCIONES DE SU CARRITO

» ADVERTENCIA: No deje nunca al nifio
SiN supervision.

» No lo utilice si el capazo tiene algin
componente roto o desgarrado, o si le
falta alguna pieza.

» Este producto es apto solamente para
un nifo que no pueda sentarse por sf
solo, darse la vuelta rodando y que no
pueda ponerse por s solo a gatas.
Peso méximo deFmiﬁo: 9 kg

» Utilice solamente una superficie firme,
horizontal, nivelada y seca.

» No deje que otros nifos jueguen sin
supervision cerca del capazo.

 NO utilice NUNCA este producto
sobre una base

» No deje las asas de transporte flexibles
dentro del capazo.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADICIONAL:

e PELIGRO DE ASFIXIA: el capazo
puede rodar en superficies blandas y
asfixiar al nifio. NO coloque NUNCA el
portabebés sobre camas, sofas u
otras superficies blandas.

e PELIGRO DE CAIDA: La actividad del
nifo puede mover el capazo NO
coloque NUNCA el capazo sobre
mostradores, mesas ni sobre ninguna
otra superficie elevada.

« PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO:
Las cuerdas y cordones pueden
provocar estrangulamiento.  No
coloque articulos con una cuerda o
cordon alrededor del cuello del nifio,
como por ejemplo cordones de
capuchas o cordones de chupetes,
etc. No suspenda cuerdas o cordones
sobre la cabeza del nifo ni ate cuerdas
0 cordones como juguetes.

» NO utilice NUNCA este capazo para
transportar a un bebé en un vehiculo
a motor.

» La cabeza del nifio en el capazo no
debe estar nunca mas baja que el
cuerpo del nifio.

* Inspeccione periddicamente las asas y
la parte inferior del capazo para
comprobar si hay sefales de dafios o
un desgaste excesivo.

» Antes de transportarlo o de levantarlo,
asequrese de que el asa esté en la
posicién correcta de uso

e Este capazo incluye un colchén de 20
rmm. No utilice ningUn colchdén distinto
al que se proporciona con el capazo y
no cologque ningun otro sobre él

» Para evitar lesiones, no cambie ni
ahada ningun otro colchon  al
portabebés,

» No coloque el capazo cerca de llamas
u otras fuentes de calor intenso, tales
como radiadores eléctricos, fuentes
de combustion de gas, etc.

« Utilice solamente piezas de recambio
suministradas o aprobadas por el
fabricante.

e Si se utiliza una sdbana con la
almohadilla,  utilice  solo la
proporcionada por el fabricante o una
disefada especificamente para
gjustarse a las dimensiones del
colchén o del capazo.

e Quite los adaptadores de montaje
antes de usar el carrito con un nifio
sentado,

o Compruebe que los dispositivos de
acoplamiento del capazo estén
correctamente acoplados antes de
usarlo.



ADAPTADORES DE MONTAJE

1 Antes de acoplar nada a las ranuras
de montaje de accesorios, asegurese
de que el tejido eléstico cerca de las
ranuras de montaje de accesorios no
cubra las ranuras.

2 Inserte los extremos de los
adaptadores de montaje en las
ranuras de montaje de accesorios.
Los adaptadores de montaje estan
SequUIos Una vez que encajan en su
sitio (oird un chasquido).

5 Para extraer los adaptadores de
montaje, empuje el botén gris de
desbloqueo a cada lado de las
ranuras de montaje y tire hacia arriba
del adaptador

DESPLEGADO

4 Tire de las tiras, situadas debajo
del capazo, a cada lado del capazo
hasta que las tiras encajen en su
sitio; oird un chasquido. AsegUrese
de que el mecanismo esté activado
correctamente empujando
levermente el bastidor superior.

5 Acople las tiras a las tiras de fijacion
para mantenerlas sequras.

FUNDA PARA LOS PIE

6 Para acopler el saco para los pies,
coloque el saco para los pies sobre el
bastidor del capazo.

7 Acople las tiras de fijacion a cada
lado del capazo v en la parte
delantera.

8 Acople los broches en cualquiera de
los lados del capazo

CAPQOTA

9 Levante la capota hasta que encaje
en su sitio.

A\ ADVERTENCIA Antes de
transportarla o de levantarla,
asequrese de que la capota esté
bloqueada en su sitio.

10 Para bajer la capota, empuje la
capota hacia abajo.

CORREAS DE TRANSPORTE

1 Para usar las correas de transporte,
en primer lugar coloque los extrernos
de ambas correas en el asa de
transporte. A continuacion, cierre
el asa alrededor de las correas
utilizando las tiras de fijacion.

12 Para guardar las correas de
transporte, suelte la tira de fijacion
dentro de cada bolsillo e inserte la
correa de transporte en el bolsillo.

A\ ADVERTENCIA NO almacene
nada en el interior de los bolsillos de

almacenamiento salvo las correas ES
de transporte. Guarde SIEMPRE las

correas de transporte dentro de los

bolsillos de almacenamiento cuando

no las esté utilizando.

ACOPLAMIENTO AL CARRITO

13 En primer lugar, recline el respaldo
pellizcando la abrazadera detrés del
respaldo y deslizandola hacia abajo
hasta la posicion més bajea.

14 Tire el respaldo hacia abajo a ambos
lados hasta alcanzar la misma
posicion de la abrazadera.

A ADVERTENCIA: Al realizar ajustes en
la silla del carrito, asegUrese de que
la cabeza, los brazos vy las piernas
del nifio estén alejados de las piezas
moviles de la silla y del bastidor del
carrito.

15 Alinee los soportes negros de ﬁHacbn
del capazo con los soportes de
adaptador de montaje. El capazo
solo puede acoplarse orientado hacia
atras.

Presione firmemente el capazo hacia
abajo hasta ofr un chasquido que
indica que ha encajado en su sttio.
Tire suavemente hacia arriba del
capazo para asegurarse de que esté
bloqueado en su sitio.

16 Para retirar el capazo del carrito:
Levante la palanca de desbloqueo
en la parte posterior del capazo y tire
hacia arriba para retirarlo.

CIERRE DEL CAPAZO

17 Baje la capota.

18 Desde debajo del capazo, retire las
tiras de las tiras de fijacion.

19 Tire de la tira situada en el centro del
capazo hasta se oigaun chasquido y
el capazo se aplaste

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Cubierta del colchon y cubrepiés:

* Retire los accesorios de pléstico y

omaespuma del colchon antes de
avarlo

« Lave a méaquina por separado
utilizando el ciclo para prendas
delicadas con agua templada y
detergente suave.

» No utilice lejfa.

» No planche.

» No meta la tela en la secadora.
Extienda en plano para secar

Estructura del capazo, toldo y colchén:

 Limpie con un pano humedo.

» No utilice lejfa.

» No planche.




A AVVERTENZA

IMPORTANTE - Leggere con cura

le istruzioni prima delluso e tenerle
a portata di mano. Il mancato
rispetto di queste istruzioni potrebbe
compromettere la sicurezza del
bambino.

AVVERTENZE:

SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI E

LE AVWERTENZE NEL MANUALE DI

ISTRUZIONI DEL PASSEGGINO

» AVVERTENZA: Non lasciare mai il
bambino senza sorveglianza.

« Non utilizzare la navicella se sono
presenti parti rotte, strappate o
mancanti

» Questo prodotto e adatto
esclusivamente per un bambino
che non & in grado di star seduto da
solo, ribaltarsi e spingersi su mani
e ginocchia. Peso massimo del
bambino: 9 ka.

» Utilizzare soltanto su una superficie
salda, orizzontale e asciutta.

» Non lasciare altri bambini senza
sorveglianza vicino alla navicella.

» NON utilizzare mai questo prodotto
SU un sostegno.

» Non lasciare le maniglie flessibili per il
trasporto allinterno della navicella.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA

SICUREZZA:

» PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: la
navicella puo ribaltarsi su un fianco
sulle superfici morbide e soffocare
il bambino. Non collocare MA
la navicella su letti, divani o altre
superfici morbide.

» PERICOLO DI CADUTA: | movimenti
del bambino possono far muovere la
navicella. MAI posizionare la navicella
su banchi, tavoli o qualsiasi altra
superficie elevata.

12

» PERICOLO DI STRANGOLAMENTO:
I lacci possono provocare
strangolamentol Non arrotolare
oggetti con cordelle e lacci intorno al
collo del bambino. Non appendere
lacci sopra la testa del bambino né
attaccarli come giocattoli.

« Non utilizzarle MAI questa navicella
per trasportare un bambino su un
veicolo a motore.

* | a testa del bambino nella navicella
non deve mai essere in una posizione
inferiore rispetto al corpo.

* [spezionare con regolarita le maniglie
e il fondo della navicella per verificare
la presenza di danni o di usura
eccessiva.

* Prima di trasportare o sollevare il
prodotto, assicurarsi che la maniglia
sia nella corretta posizione duso.

* In questa navicella e incluso un
materassino da 20 mm. Non
utilizzare materassini diversi da quello
in dotazione con la navicella né
aggiungerne un altro.

« Per evitare lesioni, non cambiare il
materassino Né aggiungerne altri al
porta bebe.

 Non collocare la navicella vicino a
fiamme libere o altre fonti di calore
intenso, quali stufette elettriche 0 a
Qas ecc.

o Utilizzare esclusivamente ricambi
forniti o approvati dal produttore.

* Se viene usato un lenzuolo con il
materassino, utilizzare esclusivamente
quello fornito dal produttore oppure
uno specificamente concepito
per adattarsi alle dimensioni della
navicella o del materassino.

» Rimuovere gli adattatori di montaggio
prima di usare il passeggino con un
bambino seduto,

* Prima dell'uso, verificare che |
dispositivi di fissaggio della navicella
siano correttamente inseritl.



ADATTATORI DI MONTAGGIO

1 Prima di collegare qualcosa alle

scanalature per il montaggio di

accessori, assicurarsi che il tessuto

elastico vicino a tali scanalature non le
coprano.

Inserire le estremita degli adattatori

di montaggio nelle scanalature per il

montaggio di accessori. Gli adattatori

di montaggio sono ben saldi quando

scattano in posizione.

Per rimuovere gli adattatori di

rmontaggio, premere i pulsanti grigi

di rilascio su ciascun lato delle

lsclamalature e tirare gli adattatori verso

alto.

APERTURA

4 Sotto la navicella, tirare le cinghie

presenti su ciascun lato finché non
scattano in posizione. Verificare che
il meccanismo sia correttamente
inserito premendo leggermente sul
telaio superiore.

5 Collegare le cinghie alle strip di

fissaggio per fissarle.

COPRIGAMBE

© Per collegare il sacco coprigambe,

posmonar{o sul telaio della navicella.

7 Coll egare le strip di fissaggio SU

ciascun lato della navicella e sulla

parte anteriore

8 Agganciare i fermagli su ciascun lato

della capottina
CAPOTTINA
9 Sollevare la capottina finché non
Scatta in posizione.

A AVVERTENZA Prima di trasportare o
sollevare la navicella, assicurarsi che la
capottina sia bloccata in posizione.

10 Per abbassare la capottina, spingerla
verso il basso.

CINGHIE PER IL TRASPORTO

11 Per usare le cinghie per il trasporto,
posizionare per prima cosa le
estremita di entrambe le cinghie nella
maniglia per il trasporto. In sequito,
chiudere la maniglia intorno alle
cinghie usando le strip di fissaggio.

12 Per riporre le cinghie per il trasporto,
sganciare la strip di fissaggio allinterno
di ciascuna tasca e inserire le cinghie
nelle rispettive tasche.

A\ AVVERTENZA: NON riporre alcun
oggetto, tranne le cinghie per il
trasporto, allinterno delle apposite
tasche. Quando non sono In uso,

riporre SEMPRE le cinghie per il
trasporto allinterno delle apposite
tasche

FISSAGGIO AL PASSEGGINO

13 Per prima cosg, reclinare lo schienale
premendo il morsetto dietro di esso
e farlo scorrere fino alla posizione piv
bassa possibile.

14 Abbassare lo schienale su entrambi i
lati per farlo reclinare nella posizione
del morsetto.

A\ AVVERTENZA: durante le regolazioni
sul sedile del passeqggino, assicurarsi
che la testa, le braccia e le gambe del
bambino siano lontane dalle parti del
sedile in movimento e dal telaio del
passeqgino.

15 Allineare le staffe di fissaggio nere
della navicella alle staffe degli
adattatori di montaggio. La navicella
puo essere fissata esclusivamente
rivolta allindietro.

Premere saldamente la navicella verso
il basso finché non scatta in posizione.
Tirare delicatamente la navicella verso
lalto per verificare che sia bloccata in
posizione.

16 Per rimuovere la navicella dal
passeggino: sollevare la leva dirilascio

sulla parte posteriore della navicella e
tirare verso lalto per la rimozione.

RIPIEGAMENTO DELLA NAVICELLA

17 Abbassare la capottina.

18 Sotto la navicella, sganciare le cinghie
dalle strip di ﬁssagg\o

19 Tirare la cinghia a meta della navicella
finché non scatta e la navicella si
riplega.

CURA E MANUTENZIONE

Coprimaterasso e coprigambe:

« Rimuovere gli inserti di plastica e

gommapiuma dal materasso prima

del lavaggio.

Lavare in lavatrice separatamente, con

acqua tiepida, programma e detersivo

per delicati.
» Non candeggiare.
e Non stirare
« Non asciugare in asciugatrice. Stendere
SU UN piano per asciugare.
Base della navetta, cappotta e imbottitura
materasso:
e Pulire utilizzando uno straccio umido,
» Non candeggiare.
» Non stirare.
13
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A WARNUNG

WICHTIG - Bitte lesen Sie die Anleitung
vor Gebrauch aufmerksam durch und
bewahren Sie sie zum spéateren

Nachlesen auf Die Sicherheit lhres Kindes

kann beeintrachtigt werden, wenn Sie
diese Anleitung nicht befolgen.

WARNHINWEISE:

BEACHTEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

UND WARNHINWEISE IN DER

BEDIENUNGSANLEITUNG IHRES

BUGGYS

« WARNHINWEIS: Lassen Sie das Kind
niemals unbeaufsichtigt.

« Nicht benutzen, wenn Teile des
Babykorbaufsatzes beschadigt oder
gebrochen sind oder fehlen

e Dieses Produkt ist nur fur ein Kind
geeignet, das nicht ohne fremde Hilfe
aufrecht sitzen, sich nicht umdrehen
und nicht krabbeln kann. Maximales
Gewicht des Kindes: 9 kq.

o AusschlieRlich auf festen,
waagerechten, ebenen und trockenen
Oberflachen verwenden.

e Lassen Sie nicht andere Kinder

unbeaufsichtigt in der Nahe des Baby-

Tragekorbchens spielen.

« Verwenden Sie dieses Produkt
NIEMALS auf einem Stander.

* Lassen Sie die flexiblen Tragegriffe
nicht im Baby-Tragekorbchen liegen

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSINFORMATIONEN:

o ERSTICKUNGSGEFAHR: Auf weichen
Oberflachen kann der
Babykorbaufsatz umkippen und das
Kind dabei ersticken. Der
Babykorbaufsatz darf NIEMALS auf
Betten, Sofas oder andere weiche
Oberflachen gestellt werden.

e STURZGEFAHR: Durch die Aktivitaten
des Kindes kann der Babykorbaufsatz
in Bewegung geraten. Stellen Sie den
Bab ko%

Tische oder andere erhohte
Oberflachen.

o STRANGULATIONSGEFAHR: Schnure
konnen zu Strangulation fuhren!
Befestigen Sie Kapuzen und Schnuller

ufsatz NIEMALS auf Tresen,

usw. Niemals mit Schnuren am Hals
Ihres Kindes. Hangen Sie keine
Schnure Uber den Kopf des Kindes
und befestigen Sie keine Schnure als
Spielzeug.

« \erwenden Sie diesen
Babykorbaufsatz NIEMALS zum
Transport eines Kleinkindes in einem
Kraftfahrzeug.

e Der Kopf des Kindes im Baby-
Tragekorbchen sollte niemals niedriger
als der Korper des Kindes liegen.

« Uberprufen Sie die Griffe und die
Unterseite des Babykorbaufsatzes
regelmakig auf Anzeichen von
Beschadigungen oder Ubermakigem
Verschleils.

* \Vergewissern Sie sich vor dem Tragen
oder Anheben, dass sich der Griff in
der richtigen Stellung befindet.

* Dieser Babykorbaufsatz hat eine 20
rmm dicke Matratze. Verwenden Sie
keine andere Matratze als die, die mit
dem Babykorbaufsatz mitgeliefert
wurde, und legen Sie keine zweite
Matratze darauf

» Um Verletzungen zu verhindern,
durfen Sie die Matratze der Babytrage
weder verandern oder zusétzliche
Matratzen verwenden.

« Stellen Sie das Baby-Tragekorbchen
nicht in die Nahe von offenem Feuer
oder einer anderen starken
Warmequelle wie z. B. elektrischen
Heizofen oder Gasofen usw.

« \erwenden Sie ausschlieklich vom
Hersteller stammende oder
zugelassene Ersatzteile,

» Wenn Sie auf dem Polster ein Laken
verwenden maochten, darf
ausschlieklich das vom Hersteller
gelieferte oder eines verwendet
werden, das speziell auf die
Abmessungen des Babykorbaufsatzes
bzw. der Matratze abgestimmt ist.

» Nehmen Sie die Befestigungsadapter
ab, bevor Sie den Buggy mit einem
darin sitzenden Kind benutzen.

e \ergewissern Sie sich vor Gebrauch,
dass die Befestigungsvorrichtungen
am Baby-Tragekorbchen richtig
eingerastet sind.



BEFESTIGUNGSADAPTER

1 Vergewissern Sie sich, dass das Elastik-
Gewebe in der Nahe der Aufnahmen
zur Befestigung von Zubehor nicht die
Aufnahmen abdeckt, bevor Sie etwas
an den Aufnahmen zur Befestigung
von Zubehor befestigen.

2 Stecken Sie die Enden der
Befestigungsadapter in die
Aufnahmen zur Befestigung von
Zubehor. Die Befestigungsadapter sind
fest wenn sie einrasten.

3 Zum Entfernen der
Befestigungsadapter dricken Sie den
grauen Freigabeknopf jewells seitlich
an den Aufnahmen und ziehen den
Adapter nach oben heraus.

AUFKLAPPEN

4 Ziehen Sie die Gurte unter dem
Babykorbaufsatz an beiden Seiten
des Babykorbaufsatz, bis die Gurte
einrasten. Vergewissern Sie sich, dass
der Mechanismus richtig eingerastet
ist, indem Sie leicht auf den oberen
Rahrmen drucken.

5 Befestigen Sie die Gurte am
Befesn%um}%sband, um sie zu sichern.

FUSSABDECKUNG

6 Zum Befestigen des Fuksacks legen
Sie diesen auf den Rahmen des
Babykorbaufsatzes.

7 Befesn%en Sie die Befestigungsbander
auf beiden Seiten des
Babykorbaufsatzes und vorne

8 Beféestigen Sie die Druckverschlusse
auf beiden Seiten des Verdecks.

VERDECK

9 Heben Sie das Verdeck bis zum
Finrasten an.

A WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich
vor dem Tragen oder Anheben, dass
das Verdeck emgerastet ist

10 Zum Absenken des Verdecks drucken
Sie das Verdeck nach unten.

TRAGEGURTE

11 Um die Tragequrte benutzen zu
konnen, mussen Sie die Enden beider
Gurte zunachst in den Trag(%:?mff legen.
Schlieken Sie dann den Griff mithilfe
des Klettverschlusses um die Gurte.

12 Zum Verstauen der Tragegurte losen
Sie das Befestigungsband in jeder
Tasche und stecken den Tragegurt in

die Tasche
A WARNHINWEIS In den

Aufoewahrungsfachern durfen NUR
die Tragegriffe aufbewahrt werden.
Verstauen Sie die Tragegriffe IMMER in
den Aufbewahrungsfachern, wenn die
Trageqriffe nicht in Gebrauch sind.

AM BUGGY BEFESTIGEN

15 Stellen Sie zunachst die Ruckenlehne

DE

flach, indem Sie die Klammer hinter
der Ruckenlehne zusarmmendriicken
und in die niedrigste Position schieben.

14 Ziehen Sie die RUckenlehne auf beiden
Seiten bis zur Position der Klammer
nach unten.

A WARNHINWEIS: Achten Sie darauf,
dass der Kopf, die Arme und die Beine
Inres Kindes ausreichend Abstand
von sich bewegenden Sitzteilen und
vom Bug%/rahmen haben, wenn
Sie Einstellungen am Buggysitz
vornehmen.

15 Halten Sie die schwarzen Halterungen
am Babykorbaufsatz Uber die
Befestigungsadapter am Buggy: Der
Babykorbaufsatz kann nur gegen die
Fahrtrichtung angebracht werden.
Drucken Sie den Babykorbaufsatz
fest nach unten, bis Sie haren, dass er
einrastet.

Ziehen Sie am Babykorbaufsatz
vorsichtig nach oben, um zu _
ewahrleisten, dass er eingerastet ist.

16 So nehmen Sie den Babykorbaufsatz
vom Bu%gy ab: Heben Sie den
Freigabenebel an der Ruckseite des
Babykorbaufsatzes an und ziehen Sie
ihn zum Abnehmen nach oben.

BABYKORBAUFSATZ
ZUSAMMENKLAPPEN

17 Senken Sie das Verdeck ab.

18 Nehrmen Sie an der Unterseite des
Babykorbaufsatzes die Bander von
den Befestigungsqurten ab.

19 Ziehen Sie am Gurt in der Mitte des
Babykorbaufsatzes bis der Gurt
klickt und der Babykorbaufsatz
zusammenklappt.

PFLEGE & INSTANDHALTUNG

Matratze und Windschutz

 Kunststoff- & Schaumstoffeinsatze
vor dem Waschen aus der Matratze
nehmen.

« Bitte immer separat und schonend in
der Waschmaschine mit einemn milden
Waschmittel waschen

e Verwenden Sie keine Bleichmittel
Bitte nicht bugeln.

Bitte keine Materialien in den Trockner
%eben. Zum Trocknen, legen Sie bitte
ie Materialien glatt auf eine Flache

Basis der Babytragewanne, Verdeck &
Matratzenauflage:

. Re’migﬂung mit einem feuchten
Textillappen.

* Verwenden Sie keine Bleichmittel
* Bitte nicht bugeln.
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A VAROVANI

DULEZITE UPOZORNENI - Pied
pouzitim si peclivé prectéte tento
navod a uschovejte jej pro pozdéjsi
pouziti. Pokud se nebudete fidit
navodem, ohrozite tim bezpeci svého
ditéte.

VAROVANI:

DODRZUJTE VSECHNY POKYNY A

VAROVANIV NAVODU K POUZITI

KOCARKU.

« VAROVANI: Nikdy nenechavejte dité
bez dozoru.

- Nepouzivejte, pokud je nékterd ¢ast
korbicky rozbita, natrzena nebo
Uplné chybi.

- Tento vyrobek je ur¢en pouze pro
déti, které neuméji samy sedeét,
prevrdtit se a zvednout se na ruce
a na kolena. Maximalni hmotnost
ditéte: 9 kg.

- Pouzivejte pouze na pevném,
vodorovném a suchém povrchu.

«V blizkosti korbicky nenechavejte jiné
déti hrat si bez dozoru.

- Vyrobek NIKDY nepouZivejte na
stojanu.

- Ohebna drzadla nikdy nenechavejte
uvnitf korbicky.

DALSI BEZPECNOSTNI INFORMACE:

« NEBEZPECI UDUSENI: Na mékkém
povrchu se korbicka mize preklopit
a dité udusit. NIKDY korbicku
nepokladejte na postele, gauce nebo
jiné mekke povrchy.

« NEBEZPECI PADU: Aktivita ditéte
mUze zpUsobit pohyb korbicky.
Korbic¢ku NIKDY nepokladejte na
kuchyriskou linku, stdl &i jiné zvysené
povrchy.

« NEBEZPECI USKRCENI: Provazky a
snirky mohou zpUsobit uskrcent!
Kolem krc¢ku ditéte nepokladejte
predmeéty s provazky a shdrkami,
napt. kapuci se snlrkami nebo dudlik
na sndrce. Nikdy nezavésujte snirky
nad hlavickou ditéte, tfeba na hrani.

+ NIKDY korbic¢ku nepouzivejte jako
prepravni prostredek pro dité v
motorovém vozidle.

« Hlava ditéte v korbicce by nikdy
nemeéla byt polozena nize, nez télicko
ditéte.

- Pravidelné kontrolujte rukojeti v
dolni ¢asti korbicky, zda se na nich
nevyskytuji zndmky poskozenf nebo
nadmeérného opotfebent.

Pfed noSenim nebo zdvihanim se
ujistéte, Ze je rukojet ve spravné
poloze pro pouziti.

« Korbi¢ka obsahuje matraci o tloustce
20 mm. Nepouzivejte jinou matraci
nez tu, ktera se dodava s korbickou, a
ani na ni dalsi matraci nepfidavejte.

- Abyste predesli zranéni,
nevymeénujte matraci ani do korbicky
nepfidavejte dalsi matraci.

- Korbi¢ku neumistujte do blizkosti
otevfeného ohné a dalSich zdrojd
intenzivniho tepla, jako jsou
elektrické stolni grily, plynové grily
atd.

- Pouzivejte pouze nahradni dily
dodané nebo schvalené vyrobcem.

- Pokud na podloZce pouzivate
prostéradlo, pouzijte pouze
prostéradlo dodané vyrobcem nebo
takové, které vyhovuje rozmériim
korbicky nebo matrace.

- NeZ zacnete kocarek pouZivat pro
sedici dité, vyjméte montazni
adaptéry.

- Pfed pouzitim se ujistéte, ze zafizeni
pro pfipevnéni korbicky jsou
spravne zajisténa.



MONTAZNI ADAPTERY

1 Pred pfipojovanim dilt do
montéznich otvorl se ujistéte,

Ze elasticka tkanina v okolf
montaznich otvor{ tyto otvory
nepfekryva.

2 Vlozte konce montéznich adaptérd
do montaznich otvord na
pfislusenstvi. Montazni adaptéry
jsou zajistény, kdyz zacvaknou na
misto.

3 Montédzni adaptéry vyjmete tak, ze
stisknete Sedé uvolnovaci tlacitko
po obou stranach montaznich
otvorl a adaptéry vytdhnete
smérem vzhuru.

ROZLOZENI

4 Zpod korbicky tahejte na obou
stranach za Eopruhy, az zacvaknou
na misto. Lehkym pfitlacenim
na horni ram se ujistéte, Zze
mechanismus spravné zapadnul.

5 Pfipevnéte popruhy k
upevnovacim paskum, abyste je
zajistili. 5

KRYT NOHOU KORBICKY

6 Pro pfipojeni ndnozniku polozte
nanoznik na ram korbicky.

7 Pripevnéte upevnovaci pasky na
obou stranach korbicky a vepfedu.

8 Pripevnéte patenty na obou
stranach stfisky.

STRISKA

9 Zvednéte stfisku, az zapadne na
misto. |

A VAROVANI: Pred zvednutim
zkontrolujte, Ze je stfiska zajisténa
na svém miste.

10 Stisku sloZite tak, Ze na ni zatlacite.

POPRUHY NA NOSENI

11 Pokud chcete pouzit popruhy na
noseni, nejprve vlozte konce obou
popruht do rukojeti na nosent.
Poté pomoci upevrovacich paskl
uzavfete popruhy v rukojeti.

12 Pokud chcete popruhy na nosenf
uloZit, rozepnete uvolrovaci pasek
uvniti kazdé kapsy a popruhy na
noseni vlozte do kapsy.

A VAROVANI: Uvnitf uloznych kapes
NESKLADUIJTE nic kromé popruh(
na nodeni. KdyZ popruhy na noseni
nepouzivate, VZDY je skladujte
uvnitf Uloznych kapes.

PRIPEVNENI KE KOCARKU

13Nejprve poloZte opérku zad tak, ze
uchopite svorku za opérkou zad a
posunete ji dold do dolni polohy.

14 Stahnéte opérku zad na obou
stranach do stejné polohy jako je
svorka.

A VAROVANI: PFi Upravach sedacky
kocarku se ujistéte, Zze hlava, ruce
a nohy ditéte nejsou v cesté
thyblivymh soucasti a ramu
ocarku.

15 Viyrovnejte ¢erné upinaci svorky
na korbicce s upinacimi svorkami
montéaznich adaptérd. Korbicku je
mozné pfipevnit pouze zady po
sméru jizdy.

Na korbicku silné zatlacte, az
uslysite, jak zapadla na misto.

Za korbicku jemné zatadhnéte,
abyste se ujistili, Ze je zajisténa na
svem miste.

16 Vyjmutf korbicky z kocarku:
Stisknéte uvolfiovaci paku na zadni
strané korbicky a tahem nahoru
korbicku vyjmeéte.

SLOZENI KORBICKY

17 Slozte stfiSku.

18 Pod korbickou vytahnéte popruhy
7 upevnovacich paskd.

19 Viytahujte poprun uprostied
klorvbiéky, az cvakne a korbicka se
sloZf.

PECE A UDRZBA

Kryt matrace a kryt korbicky:

- Pfed pranim odstrante z matrace
plastové a penové viozky.

- Perte v pracce samostatné na jemny
program s vlaznou vodou a s
jemnym pracim prostfedkem.

- Nepouzivejte bélidla.

- NeZehlete.

- Latku nesuste v susicce. PoloZte na
rovny povrch a nechte uschnout.

Zakladna korbicky, stfiska a matrace:
- Otfete docista vihkym hadfikem.

- Nepouzivejte bélidla.

- NeZehlete.
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A ADVARSEL

VIGTIGT - Laes anvisningerne
omhyggeligt far brug og behold dem til
fremtidig reference. Dit barns sikkerhed
kan pévirkes, hvis du ikke felger disse
instruktioner.

ADVARSLER:

FOLG ALLE INSTRUKTIONER

OG ADVARSLER |

BRUGERVEJLEDNINGEN TIL DIN

KLAPVOGN

o ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

» MA IKKE bruges, hvis nogen del af
liften er gdet i stykker, revet eller
mangler

* Dette produkt er kun egnet til et barn,
der ikke kan sidde selv uden hjeelp,
ikke kan rulle over, og som ikke kan
skubbe sig selv op pa sine haender
0g knee. Barnets maksimale veegt: 9
kg.

» M3 kun bruges pé en fast, vandret,
plan og ter overflade.

e | ad ikke andre bern lege uden opsyn
i neerheden af liften

 Brug ALDRIG dette produkt pé et
stativ.

o Efterlad ikke fleksible baerehdndtag
inde i liften.

YDERLIGERE

SIKKERHEDSOPLYSNINGER:

o KVALNINGSFARE: Liften kan veelte
pa blade overflader og kveele barnet.
Anbring ALDRIG liften p& senge,
sofaer eller andre blade overflader

» FARE FOR FALD: Barnets aktivitet
kan flytte liften. Anbring ALDRIG
liften p& bordplader, borde eller andre
forhgjede overflader.

» STRANGULERINGSFARE: Snore
kan forarsage kveelningl Emner med
snore mé ikke placeres rundt om et
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barns hals, sésom heetter med snore
eller sutter med snore. Du mé ikke
haenge snore over barnets hoved
eller vedheefte snore som legetg)

* Brug ALDRIG denne lift som
et middel til at transportere et
speedbarn i et motorkareta).

» Barnets hoved i liften ma aldrig veere
lavere end barnets krop.

» Undersag jeevnligt hdndtagene og
bunden af liften for tegn pa skade
eller for megen slitage.

* For produktet beeres eller loftes, skal
det sikres, at handtaget er | korrekt
position til brug.

 Denne lift inkluderer en 20 mm
madras. Brug ikke nogen anden
madras end den, der felger med
liften, og leeg ikke yderligere en
madras ovenpd den.

» For at forebygge personskade, ma
madrassen ikke eendres og ingen
ekstra madras ma tilfgjes liften.

o Liften ma ikke placeres neer dben
ild og andre kilder til steerk varme,
sasom brand i elektrisk skinne,
gasbrand etc.

* Brug kun reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten.

» Hvis der bruges et lagen med
madraspuden, ma du kun bruge
det, som leveres af producenten
eller et, der er specielt designet til at
passe med liftens eller madrassens
dimensioner.

* Fjern monteringsadapterne, far du
bruger klapvognen med et siddende
barn.

» Kontroller, at liftens
fastgarelsesenheder er gaet korrekt i
indgreb far brug.



MONTERINGSADAPTERE

1 Far noget fastgares til de ekstra
monteringsspalter, skal det sikres, at
Jet elastiske stof | neerheden af de
ekstra monteringsspalter ikke deskker
spalterne.

2 Indseet enderne af
rnonteringsadapterne i de
ekstra monteringsspalter
Monteringsadapterne er fastspaendt,
nér de klikker p& plads.

3 For at flerne monteringsadapterne, skal
du trykke pa den gré udlaserknap pa
hver side af monteringsspalterne og
treekke adapteren opad.

UDFOLDNING

4 Treek | remmene nedenunder
liften, p& hver side af liften, indtil
remmene klikker pa plads. Serg for, at
rmekanismen er gaet korrekt i indgreb
vei at give den gverste ramme et let
tryk.

5 Fastgar remmene til
fastgarelsesstrimlerne for at holde
dem fastspaendt.

FODDAKNING

6 For at fastgare fodposen, skal
fodposen placeres over liftens ramme.

7 Fastger fastgarelsesstrimlerne pd
begge sider af liften og péa forsiden.

8 Fastgar trykknapperne pé hver side af
kalechen

KALECHE

9 Heev kalechen, indtil den Kklikker p&
plads.

ADVARSEL: For produktet
transporteres eller beeres, skal du
kontrollere, at kalechen er [3st pé plads.
For at saenke kalechen, skal du skubbe
kalechen ned.

BAREREMME

11 For at bruge beereremnmene skal
begge remmes ender farst seettes
ind i beereh&ndtaget. Luk derefter
ha&ndtaget rundt om remmene ved
brug af fastgerelsesstrimlerne

12 For at opbevare baereremmene,
skal du tage fastgarelsesstrimlen
indeni hver lomme af og indsaette
beererernmen i lommen.

ADVARSEL: Bortset fra
beerehdndtagene mé du
IKKE opbevare noget inde |

A\ opbevaringslommerne. Opbevar
ALTID beerehandtagene inde

i opbevaringslommerne, nar DA
beerehdndtagene ikke er i brug

FASTG@RELSE TIL KLAPVOGN

13 Tilbageleen farst rygleenet ved at
klemme klemmen bag rygleenet,
0g skubbe den ned til den laveste
position.

14 Treek rygleenet ned i begge sider for at
matche klernmens position.
ADVARSEL: Nar du foretager
justeringer til klapvognens seede, skal
du kontrollere, at barnets hoved arme

A\ 0g ben er veek fra seedets bevaegelige

dele og klapvognens ramme.

15 Ret liftens sorte
fastgarelseskonsoller ind med
rmonteringsadapterkonsollerne. Liften
kan kun fastdgzres bagudvendt.

Tryk fast ned pa liften, indtil du harer
den klikke pd plads.

Treek forsigtigt liften opad for at sikre,
at den er last pa plads.

16 Sédan ?emes liften fra klapvognen:
Laft udlzserhdndtaget pa liftens
Ffagswde og treek opad for at flerne
iften.

SAMMENKLAPNING AF LIFTEN

17 Seenk kalechen.

18 Remmene nedenunder liften skal
flernes fra fastgarelsesstrimlerne.

19 Treek i remnmen i midten af liften,
indtil remmen klikker og liften klapper
sammen

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Madrasovertreek og fodovertresk

« Fjern plastik og skumindsatser fra
madrassen, far den vaskes.

» Maskinvaskes separat ved lav varme,
langsom centrifugering og med et
mildt vaskemiddel.

 Blegemidler ma ikke anvendes.

» M3 ikke strywges.

o M3 ikke tarres i tarretumbler. Lad
overtraekket tarre | udstrakt tilstand

Babyliftramsnme, kaleche og madraspude:

» Aftarres med en fugtig klud

e Blegemidler ma ikke anvendes.

» Ma ikke stryges.




AVAROITUS

TARKEAA - Lue ohjeet huolellisesti

ennen kayttoa ja sailyta ne myohempaa

tarvetta varten. Lapsesi turvallisuus voi
vaarantua, jos et noudata naita ohjeita.

VAROITUKSIA:

NOUDATA KAIKKIA RATTAIDEN

KAYTTOOPPAASSA OLEVIA OHJEITA

JA VAROITUKSIA.

» VAROITUS: Ala jata lasta koskaan
vahtimatta.

« Ala kayta koppaa, jos mikaan sen osa

on rikkoutunut, repeytynyt tai puuttuu.

« Tama tuote sopii vain lapselle, joka
ei vield istu ilman tukea, kaanny tai
tyonna itseaan ylos kasien ja polvien
varaan. Lapsen enimmaispaino: 9 kg

« Kayta vain tukevalla, vaakasuoralla,
tasaisella ja kuivalla pinnalla.

« Ala anna muiden lasten leikkia
vahtimatta kantokopan lahella.

» ALA KOSKAAN kayta tata tuotetta
jalustan paalla.

« Ala jata taipuisia kantokahvoja
kantokopan sisaan.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

LISATIETOJA:

o TUKEHTUMISVAARA: Koppa voi
kaatua pehmeilla pinnailla ja lapsi
voi tukehtua. ALA KOSKAAN laita
turvakaukaloa sangylle, sohvalle tai
muille pehmeille pinnoille.

* PUTOAMISVAARA: Lapsen o
likkuminen voi likuttaa koppaa. ALA
KOSKAAN aseta koppaa tyotasolle,
poydéalle tai muulle korkealla olevalle
pinnalle

» KURISTUMISVAARA: Narut voivat
aiheuttaa kuristumisen. Ala laita
lapsen kaulan ymparille narullisia
esineitd, kuten hupun nyoreja tai
tutin naruja. Ala ripusta naruja lapsen
paan ylapuolelle tai kiinnita niita
kaytettavaksi leluina.

» ALA KOSKAAN kayta tata koppaa
vauvan autossa kuljettamiseen

» Kantokopassa olevan lapsen paa e
saa olla lapsen vartaloa alempana.

» Tarkasta kopan kahvat ja pohja
saannollisesti vaurioiden ja liiallisen
kulumisen varalta.

 Ennen kuin kannat tai nostat,
varmista, ettd kahva on oikeassa
kayttoasennossa.

* Tassa kopassa on 20 mm paksu
patja. Ala kayta muuta kuin kopan
mukana toimitettua patjaa, alaka lisaa
toista patjaa sen paalle

* Ala vaihda turvakaukalon patjaa tai
lisaa siihen muita patjoja, silla ne
voivat aiheuttaa onnettomuuden.

o Al3 laita kantokoppaa avotulen ja
muiden kuumien lGmmonlahteiden
(esim. sahko- ja kaasulammittimien)
lahelle

 Kayta vain valmistajan toimittamia tai
hyvaksymia varaosia.

* Jos patjan kanssa kaytetaan lakanaa,
kayta vain valmistajan toimittamaa
lakanaa tai sellaista lakanaa, joka
on suunniteltu erityisesti sopimaan
kopan tai patjan mittoihin.

* Irrota kiinnityssovittimet, ennen kuin
lapsi asetetaan rattaisiin.

« Tarkista ennen kayttog,
etta kantokopan rungon
kiinnitysmekanismit ovat kunnolla
kiinni.



KIINNITYSSOVITTIMET

1 Ennen kuin kiinnitat mitaan

lisavarusteiden kiinnitysreikiin,

varmista, ettei niiden lahella oleva
oustokangas peita reikia.

Tyomna kiinnityssovittimien paéat

lisavarusteiden kiinnitysreikiin.

Kiinnityssovittimet ovat kunnolla

kiinni, kun ne naksahtavat

paikoilleen.

Kiinnityssovittimet irrotetaan
ainamalla kiinnitysreikien
ummallakin puolella olevaa

harmaata vapautuspainiketta ja

vetamalla sovitinta ylospain.

AVAAMINEN

4 Veda kopan kummallakin puolella
olevista hihnoista, kunnes hihnat
naksahtavat paikoilleen. Varmista,
etta mekamsrm on kytkeytynyt oikein,
painamalla run% on ylaosaa kevyesti.

5 Kiinnita hihnat kiinnitysnauhoihin,
jotta hihnat pysyvat kiinni.

JALKASUOJA

6 Kun kiinnitat jalkasuojaa, aseta se
kopan rumgon paalle

7 Kiinnita kopan kummallakin sivulla ja
etupuolella olevat tarranauhat.

8  Kiinnita kuomun kummallakin
puolella olevat nepparit.

KUOMU

9 Nosta kuomua, kunnes se naksahtaa
paikalleen.

A\ VAROITUS: Varmista ennen
kantamista tai nostamista, etta
kuomu on lukittuna paikalleen.

10 Kluomu lasketaan painamalla se
alas

KANTOHIHNAT

11 Kun haluat kayttaa kantohihnoja,
laita ensin kummankin hihnan
paat kantokahvan sisaan. Sulje
sitten kahva hihnojen ymp'a‘r\ﬂe
tarranauhoilla.

12 Sailyta kantohihnoja taskuissa. Avaa
ensin taskun sisalla oleva tarranauha
ja tyonna sitten kantohihna taskuun.

A VAROITUS ALA sailyta
sailytystaskuissa mitaan muuta kuin
kantokahvoja. Sailyta kantokahvoja

AINA sailytystaskuissa, kun

kantokahvat eivat ole kaytossa.

KIINNITTAMINEN RATTAISIIN

13 Kun haluat kallistaa selkanojaa,
purista ensin istuimen takana olevaa
pidiketta ja veda pidike alas alimpaan
asentoon.

14 Veda selkanoja sitten alas
kurnmaltakin puolelta pidikkeen
kohdalle

A VAROITUS Kun saadat
lastenrattaiden istuinta, varmista,
etta lapsen paa, kadet ja jalat ovat
poissa istuimen likkuvista osista ja
rattaiden rungosta.

15 Kohdista kopan mustat kiinnikkeet
kiinnityssovittimien kiinnikkeiden
kanssa. Koppa voidaan kiinnittaa
ainoastaan selkd menosuuntaan.
Paina koppaa voimakkaasti alaspain,
kunnes kuulet, etta se naksahtaa
paikalleen.

Veda kopasta varovasti ylospain
varmistaaksesi, etta se on
lukkiutunut paikalleen.

16 Kopan irrottaminen rattaista: Nosta
kopan takana olevaa vapautusvipua
ja irrota vetamalla ylospain.

KOPAN TAITTAMINEN KASAAN

1/ Laske kuomu alas.

18 Irrota kopan alla olevat hihnat
kiinnitysnauhoista.

19 Veda kopan keskella olevasta
hihnasta, kunnes hihna naksahtaa ja
koppa painuu kasaan.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Patjan suojus ja jalkasuoja:

e [rrota muovi- ja vaahtomuovisw‘sakkeet
patjasta ennem pesua.

o Pese koneessa erikseen kayttaen
lamminta vetta ja mietoa
pesuainetta.

Ala valkaise.

Ala silita.

o Al3 laita kuivausrumpuun. Kuivaa
vaakatasossa.

Vaunukopan runko, kuomu ja patjan
pehmuste:

Puhdista pyyhkimalla kostealla
linalla.

o Ala valkaise
Al silita.
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EL

ATPOEIAOMNOIHZH

ZHMANTIKO - AiaBdare Tig 0dnyieg
TIPOTEKTIKA TIPOTOU TO XPNCILOTIOINCETE
KO QUAGSTE TIG yia HeAAOVTIKI avagopd.
EvOexeTal va ETTNPEATTE N A0PAAEID TOU
TaId100 0ag €AV OV TNPACETE QUTEC TIG

odnyieg.

MPOEIAOMOIHZEIZ:

MPENEI NA AKOAOYOHZETE OAEZ TIZ

OAHTIEZ KAI TIZ MPOEIAOMOIHZEIX

MOY AINONTAI 2TO ErXEIPIAIO

OAHTIQON TOY KAPOTZIOY ZAZ.

* MMIPOEIAOMNOIHZH: Mnv a@rvete ToTé
70 TTaIdi GOG ATTAPATAPNTO GTO KAPATO.

* Mnv 10 XpNOILOTTOIEITE €AV éXEI OTTAOEI,
OKIOTEI 1) AEITTEI OTTO1001TTOTE ECAPTNHA
Q176 TO TTOPT WTTEUTIE.

* To Tpoi6v auTo ival KatdAAnAo uévo
yia éva Traidi rou dev pmropei va kabioel
Xwpig Boneia, va avamodoyupice Kal
va OV UTTOPET VOl OTTPUEEI TOV EQUTO TOU
TIPOG Ta ETTAVW E T XEPIA KA yOVaTA
T0U. T WéyIoTo Bapog Tou TTaidiol
TPETTEI VO PNV uTrepBaivel: 9 KIAG.

* Xpnaoipotolgite uovo o€ pia aTabepn,
oplgévna, ETTITTEON Kal OTEYVN
EMPAveIQL.

* Mnv agrvere GMa Taidid va mai¢ouv
XWPIG ETMITAPNGN KOVTA GTO TTOPT
UTTEUTTE.

* Mnv xpnatporroieite MOTE autd 10
TTpOioV ETavW O€ Baan.

* Mnv a@nvete TI¢ eUADyIOTES AaBég péoa
OTO TIOPT TTEUTIE.

ZYNAHPQMATIKEZ MAHPOO®OPIEX

AZOQAAEIAL:

+ KINAYNOZ MNIFMOY: To owya Tou
KapOTOI0U UTTOPET VO avaTpaTel Emavw
0€ MAAOKEC ETTIQAVEIEG KO VOl TTVIEE|
70 Traudi. Mnv Tomobeteite MOTE 10
KOPOTO1 EMAVW O KPEBATIO, KAVOTTEDES
n a)\)\$ l\kqué ETTIQAVEIEG.

« KINAYNOZ MTQZXHZ: H dpaatnpidmra
T0U TTaIdIOU PTTOPET VO ETAKIVATEI TO
U‘i’tf_q ToU KapotaloU. Mnv Totrobeteite
MOTE to0 kapo61a1 g€ TAyKoug, Tpatédia
A GAAEC UTTEPUWWHEVES snﬁ)dvaglg.

* KINAYNOZ ZTPAITAAIZMOY: Ta
kopddvia PTropei va TTpoKaAégouv
o1payyoAioud! Mnv TommoBeteite
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QVTIKEIpEVA g KOPOOVIa yUpW aTIO TO
Aaiu6 Tou TTaIdiou, OTTWG Ta KopdoVIa
KoukoUAag f Ta kopddvia TrimiAag. Mnv
KPEHATE KOPOOVIA ETTAVW OTTO TO KEQAAI
TOU TTaIdIoU 0UTE va UVOEETAI KOPABVIQ
oav Traiyvidia.

* Mnv xpnaoiyomoieite NOTE autd 10
KOPOTO! YIa va PETAPEPETE Eva PwpPo

€00 0€ aUTOKivNTO.

* To Ke@AAI TOU TTAIBIOU OTO TTOPT TTEUTTE
Oev TIPETTEN va €ival TTIOTE TTI0 XaunAd
010 T0 CWUA TOU TTaIdI0U.

* EAéyxeTe TOKTIKA TIG AABEG KOl TO KATW

£pOG TOU TTOPT WTTENTTE IOl ONUAdIa

%}pldg %U‘ITF.pBO)\IKr] @Bopa.

* BeBaiwBeite 611 n Aapr éxel ac@alioTe
0Tn owaTh BEan xprong TpoTou To
METOPEPETE 1) TO ONKWOETE.

* AuTO TO TTOPT UTTEUTTE TTEPIAQUBAVEI
gva oTpwua mayoug 20 XA Mn-
XPNOILOTIOIEITE KAVEVO OTPWHA EKTOG
QaTTO QUTO TTOU TIAPEXETAI E TO TTOPT
MTTEPE KOl PNV TTPOCBETETE AAAO ETTAVW
atmo auTo.

* [0 va ammo@uyeTe TPAUUATIOUOUC, UnV
aAalete 00Te va TIPOCBETETE Kaveva
EMITPOOBETO OTPWHA OTO PPEPIKO TTOPT
PTTEWTTE.

* Mnv ToTToB€TE TE TO TTOPT UTTEUTTE
KOVTA O€ QWTIA 1) GAAN TTNYR 10XUPAS
BepuomnTag, c’mwg NAEKTPIKA TCAKIQ,

WTIEG OEPIOU, KTA.

+ XpnoidotoInaTe udvo s&aepTr’]uaTa T0U
Trapéxovral fi Exouv eykpIBei a6 Tov
KOTOOKEUOOTA.

* EQv xpnolyotrolgital éva geviovi e 10
emiBepa, XpNOIHOTIOIRATE povo AUTO
TIOU TIAPEXETAI AT TOV KATAOKEUAOTA 1
£va OeVTOVI OXeBIOOEVO TUYKEKPIUEVD
yia TIG BIA0TACEIG TOU CWHATOG TOU
TTOQT PTTENTTE 1} TOU OTPWHATOG.

* BydiAte TOUC TTPOCAIPLOYEIG
TOTI0BETNONG TTIPOTOU XPNOIHOTIOINTETE
T0 KOPOTO| e TO TTaIdi KABIGPEVO O€
auTd.

* BeBaiwBeite 611 01 pOCOIpUOYEiG
TOTIOBETNONG TOU TTOPT UTIEUTTE EXOUV
T0TT00€TNBEI CWOTA TTPIV OTTO TN XPHON.



NMPOXAPMOTEIZ TOMOG@ETHEHE

1 Tpotol ouvdEgeTe OTIBATIOTE OTIG OXIOHEG
TOTOBETONG EEAPTNUATWY, OIYOUPEUTEITE
611 70 EAAOTIKG UPATHA KOVTA oni OXIOHES
ToToBEMONG EZapTNUTWY Gev KAAUTTTEI TI
OXIOLEG.

2 EI0GyETe 10 GKOA TWV TIPOOAPHOYEWY
TOTIOBEMONG PETT OTIC O

: ! %JSQ ,
ToTroBémong egapmpdmuwv. Oi TPooapyoyeig

TomoBEmanG eivar aopahiopévol 6tav
Fnalvouv 0Th B0 TOUG e evav X0 «KAIK».

3 [a va agaipeaeTe TOUG TTPOCOPHOYEIG
TOTOBETNONG, OTTPWETE TO YKPICO KouTTi
Geeang ot KaBe TTACUPA TV OYITHWY
TomoBETONG Kail TpaPrETe Tov TIpoaapuoyEa
TTPOG 70 TTAVW.

ZEAINAQMA

4 Kémw ammé 10 owua Tou kapotalol, Tpapntre
T Awpideg ammo kABe TAeupa Tou owuaTOg
Kaggwlou HEXPIG 6TOU 01 AwpidEg pTouv
kaAG aTn Ban Toug. BeBaiwBeite ot 0
HNXaVIHOG ExEl TIOOTEI 0WoTA OTr) BEom
Tou, méCovTag eAagppd To Gvw TAaicTo.

5 Yuvdéare Tig Awpideg OTIG TaIvieg aTEPEWANG
10 VOl nﬂgmaom aoQOAEiC.
YMMATIOAION ) )

6 Mo val guvdETETE To KAAUPHO TTODIWY, TTEPAOTE
10 KAAUO TTOBIV ETTAVW aTTO T0 TTACICTIO
TOU TIOPT UTTETIE.

7 2uvdEaeTe TIG Awpideg ouvdEaNS kai aTig SUo
TIAEUPEG TOU TTAQITTOU TOU TTOPT UTTENTIE KOl
QTO UTTPOCTIVO EPDG, , )

8  2UvOEQTE TIC GOUCTEG Kall aTIG dUO TTAEUPEG
TOU KAAUMATOG.

YMMA

9 InKwaTe T0 KAAUA PEXPIG GTOU HTTEN KOAG

amn esor]c;ou.

A\ TIPOEIAOMOIHZH: Mpotol To HeTagépete
f) T0 ONKWOETE, BeBaiuwbeire 611 T0 KAAUHO
EXel Ul kaha aTn B¢an Tou.

10 Tar var XopnAWaETe 10 KAAUPHO, OTTPWETE T0
K(])\UE}.IG 1'r1po&>m KATW.

AQPIAEZ METAOOPAZ )

11 Tiava Xpno1HoTmoIngETe Tig Awpideg
HETOQOPAG, TOTIOBETAOTE TPWTO T GKPO!
Kai Twv 800 Awpidwv aTn AaBr HETaPOPEC.
Merd kAeioTe Tn AaBn yUpw a6 TIc Awpideg

PNOILOTIOIWVTAS TIC AwpideC UVOEDC.

12 T'iar v amoBnkeUoETe TIG Awpideg LETAQOPA,
GexouuTwaTe TN Awpida o0VdEaNG péoa
0t KGBe ToEMaKI Kal €10ayeTe T Awpida

£70Q0PAC OTO TOETTAKI.

AATPOEIAOMOIHEH: MHN armobnkeUete
TimoTal KOG a0 Tig ABEG peTapopds
Héoa oTa Toemakia amodrkevang. Nao-
amobnkevete MANTOTE Tig MaBEC petagopdc

HEoQ oTa TOETAKIO pim(gopdg orav dev EL
g1oToI00vTal O AaBEC LETOPOPAG.
ZY%REZ‘FE TOMETO KAEC§1p zl °
13 Mpwra oo OAa, yepvete 10 kKABIopa
TIECOVTOG T0 OQIYKTAPA TTOW OTO ol
aykioTpd, Kal \X)\llmlpwvwg TOV TTPOG Tal KATW)
0TV IO XaUnAn Béom.
14 TpaPBn&re Ta GyKIOTPA TTPOG Ta KATW KAl OTIG
Uo mAeupég yia va Talpldgouv jE ™ BEan
TOU O

IYKTA0Q.
A I'IPOIS:PIXOPIF(J)IHZH: Orav kavete pubpioelg

0T0 KABIOa TOU KAPOTOT0U, O1YOUPEUTEITE
011 70 KEQOAI, Ta XEIQL, KOl T TTOIO TOU
ad100 0ev Bpickovtal kovid o€ KIVOUpEva
eGapruara Tou kadioparog kai Kovid aTo
TAQIC10 TOU KAPOTaTI0U.

15 EvBuypapyioTe Ta padpa Gykiotpa
OUVOETIG OTO O TOU TIOPT PTTETIE e T
AyKIOTpa TOTIOBETNNG TOU TIPOCTIPHOYEQ!.
To owgq TOU TTOPT PTTENTTE PTTOPE VOl
ouvdebei Povov oTav KOITAGEI TTPOg Ta
mow. . . ;
MiéoTe oTaBEPA TTPOG Tal KATW OTO GWC TOU
TIOPT TTETTE £WG OTOU AKOUCETE OTI ITTTKE
aTn B€0m ToU pE Evav fX0 «KAIK.

ZNKWoTE a)\acpgd TO GWHOI TOU TTOPT WTTENTTE
1o va eaiwbeite o1 £xel aopahioTei o
€0 TOU.

16 T va ByGAeTe T0 g TOU TTOPT UTTETTE
Qo 10 KAPATOT: ZNKWOTE TO HOXAG (Ipeang
070 TrigW PéPOG Tou TTAQITioU TOU TTopT
HTTELITTE Kl TPOBAZTE T0 TTPOG Tal ETTAVW Yiat
VQl T0 quaysosm.

TZAKIZH TOY MOPT MMEMME

17 XaunAwaTe 10 KAAUpa. ,

18 ATIO KATW OITTO TO GO TOU TTOPT LTTENTTE,
ByaATe Tig Awpideg oo TIg Tavieg

0TeEPEWONG.

19 Tpapnhgre T Awpida ard m péon Tou
OWWATOG TOU TTOPT WTTENTTE PeXPIG OTOU N
Awpida KAVE «KAIK» Kall TIEEI TO GWA TOU

TTOQT UTTEUTIE.
(DPON%’IXA | ZYNTHPHZH

KdaAuppa kar kGAupa TrodIwv:

* ApaipéaTe Ta TTAOTIKG évBETal KOBWG Kall Ta
€VBETQ MO APPOAES OITTO TO OTPWHO TTPOTOU
70 TIAOVETE.

« [\évetar ato MALVTAPIO (§EXWPIOTA) OTOUG
20 BaBuoug

* Ox1 o1eyvo Kabapiopa

+ Oy agidepo

** Ox1 oreyvwmpio AmAware K/IIG VO OTEYVUITEI

Mopr pmepteé Baon,Kahuppa , MagiAdpr:

* ZKOUTTIOE |e £VOl UYPO TIavi

* Oxi areyvo kaBapiopa

+ Oy agidepo
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A UPOZORENJE

VAZNO - PaZljivo procitajte ove upute
prije upotrebe i sacuvajte ih za slucaj
potrebe. Sigurnost vaseg djeteta moze
biti ugrozena ako ne slijedite ove upute,

UPOZORENJA:

SLIJEDITE SVE UPUTE T

UPOZORENJA 1Z KORISNICKOG

PRIRUCNIKA VASIH KOLICA.

» UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

» Ne koristite ako je bilo koji dio nosiljke
slomljen, poderan ili nedostaje.

 Ovaj proizvod prikladan je samo
za dijete koje ne moZe samostalno
sjediti, prevrtati se i podizati na
rukama i koljenima. Maksimalna
teZina djeteta: 9 kqg.

» Koristite samo na tvrdoj, vodoravnoj,
ravnoj i suhoj podlozi.

» Ne dopustite da se druga djeca bez
nadzora igraju u blizini nosiljke

» NIKAD nemojte koristiti ovaj proizvod
na postolju.

» Nemojte ostavljati fleksibilne rucke za
nosenje U nosiljci.

DRUGE SIGURNOSNE INFORMACIJE:

» OPASNOST OD GUSENJA na
mekanoj podlozi tijelo nosiljke moze
se prevrnuti i ugusiti dijete. NIKAD ne
stavljajte nosiljku na krevet, kaug ili
drugu mekanu podlogu.

» OPASNOST OD PADA: djetetovi
pokreti mogu pomaknuti nosiljku.
NIKAD ne stavljajte nosiljku na
kuhinjske radne ploce, stolove ni na
bilo koje drugo poviseno mjesto.
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« OPASNOST OD DAVLJENJA: vrpce
mogu uzrokovati davljenjel Nemojte
djetetu oko vrata stavljati predmete
s vrpcama poput kapuljace s uzicom
ili dude s vrpcom. Nemoijte vjesati
vrpce iznad djetetove glave niti
privezivati vrpce kao igracke.

» NIKAD nemojte upotrebljavati ovu
nosiljku za prijevoz bebe U motornom
vozilu.

* Glava djeteta u nosiljci nikad ne smije
biti niza od tijela djeteta.

 Redovito provjeravajte jesu li rucke
i dno nosiljke osteceni ili previse
Istrosen.

« Prije nosenja ili podizanja, uvjerite
se da je rucka u odgovarajucem
poloZaju za koristenje,

» Ova nosiljka ukljucuje madrac od 20
mm. Nemoijte koristiti ni dodavati bilo
koji madrac, osim onog koji dolazi s
nosiljkom.

» Kako biste sprijecili ozljedu, nemojte
mijenjati ni dodavati madrace u
djecju nosiljku.

» Nemojte ostavljati nosiljku u blizini
otvorenog plamena ili drugih izvora
jake topline, kao sto su elektricni
kamini i grijalice, plinske grijalice itd.

 Upotrebljavajte samo one rezervne
dijelove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

» Ako se plahta koristi s podlogom,
upotrijebite samo onu koju je
isporucio proizvodac ili onu koja
odgovara dimenzijama nosiljke ili
madraca.

« Uklonite prilagodnike za postavijanje
prije stavljanja djeteta u kolica.

» Prije upotrebe provjerite jesu li uredaji
za pricvrs¢ivanje nosiljke pravilno
postavljeni.



PRILAGODNICI ZA POSTAVLJANJE

1 Prije pricvrc¢ivania bilo ¢ega u utore
za postavljanje pribora, uvjerite se
da elasticna tkanina u blizini utora
za postavljanje pribora ne pokriva
utore.

2 Uvucite krajeve prilagodnika za
postavljanje U utore za postavljanje
pribora. Prilagodnici za postavijanje
pri¢vriceni su kada skljocnu u
mjesto.

3 Da biste uklonili prilagodnike za
postavljanje, gurnite sivi gumb za
otpustanje na svakoj strani utora za
postavljanje i povucite prilagodnik
prema gore

RASKLAPANJE

4 Ispod nosiljke izvucite pojase na
svakoj strani nosiljke dok pojasi ne
sjednu na mjesto. Uvjerite se da je
mehanizam za blokadu pravilno
aktiviran tako sto ¢ete lagano
pritisnuti gornji okvir.

5 Pricvrstite pojase na trake za
pricvricivanje kako bi bili stegnuti.

POKROV ZA NOGE

6 Za pricvri¢ivanje pokrova za noge,
postavite pokrov preko okvira
nosiljke.

7 Pricvrstite Cicak trake na svakoj
stran noswlﬁke te na prednjoj strani.

8 Pricvrstite kopce na svakoj strani
krovi¢a.

KROVIC

9 Podignite krovi¢ dok ne sjedne na
mjesto.

A UPOZORENLJE: Prije nosenja li
podizanja, provjerite je li krovi¢
uglavljen na mjestu.

10 Da biste s usﬂﬁi krovi¢, gurnite ga
prema dolje.

REMENI ZA NOSENJE

11 Da biste upotrebljavali remene za
nosenje, prvo stavite krajeve oba
remena U rucku za nosenje Zatim
pokrijte rucku remenima i zatvorite
Cicak trakama.

12 Za odlaganje remena za nosenje,
otpustite ¢icak traku svakog dZepa |
stavite remene za noSenje U dzep.

A UPOZORENJE NEMOJTE cuvatl
nista drugo u dZepovima za pohranu
osim rucki za nosenje. Kada rucke
za noSenje nisu U upotrebi, UVIJEK
ih Cuvajte u dZzepovima za pohranu.

PRICVRSCIVANJE NA KOLICA

13 Prvo spustite naslon za leda tako sto
Cete stegnuti stezaljku iza naslona |
povlaciti je prema dolie do najnizeg
polozaja.

14 Spustite naslon na objema stranama
kako bi se poravnao s poloZajem
stezaljke,

A UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sjedalo kolica, pazite da glava, ruke
i noge djeteta ne dodiruju pokretne
dijelove sjedala i okvir kolica.

15 Poravnajte crne nosace za spajanje
nosiljke s nosacima prilagodnika
za postavljanje. Nosiljka se moze
pricvrstiti samo okrenuta unatrag.
Cvrsto pritisnite nosiljku dok ne
Cujete da je sjela na mjesto.

Pazljivo povucite nosiljku prema
gore kako biste bili sigurni da je
uglavijena.

16 Uklanjanje nosiljke s kolica: Podignite
rucicu za otpustanje na straznjoj
strani nosiljke | povucite prema gore

kako biste uklonili

PREKLAPANJE NOSILJKE

17 Spustite krovi¢.

18 Ispod nosiljke uklonite pojase iz
traka za pricvrsc¢ivanje.

19 Povucite pojas na sredini nosiljke
dok pojas ne skljocne i nosiljka se
ne sklopi. _

BRIGA | ODRZAVANJE

Navlaka za madrac i pokrov za noge:

* Prije pranja uklonite plasticne i
pjenaste umetke iz madraca.

 Perite odvojeno u perilici rublja

na programu za osjetljivo rublje i

blagim deterdzentom.

Ne izbjeljivati.

Ne glacati.

Ne stavljajte tkaninu u susilicu.

PoloZite ravno za suSenje.

Postolje nosiljke, krovi¢ i podloga
madraca:

o (Ocistiti vlaznom krpom.

« Ne izbjeljivati.

» Ne glacati
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A FIGYELMEZTETES

FONTQOS - Hasznalat elétt gondosan
olvassa el a hasznalati utasitast,

majd tegye el, hatha késébb szukség
lesz ra. Hatéssal lehet a gyermeke
biztonségéara, ha nem tartja be ezeket
az utasitasokat.

FIGYELMEZTETESEK:

TARTSA BE A BABAKOCS!
HASZNALATI UTASITASABAN
MEGADOTT OSSZES UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST

o FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja a

gyermeket felugyelet nélkol

» Ne hasznélja a babakocsi testét,
ha barmelyik eleme el van torve,
szakadva, vagy hianyzik.

e £7 a termék csak olyan
gyermekeknek valo, akik segitség
nélkul nem tudnak felulni, atfordulni,
illetve nem tudjak feltolni magukat
négykézlabas pozicidba A gyermek
maximéalis stlya: 9 kqg.

» Kizérélag stabil, vizszintes és széraz
felUleten hasznélja.

« Ne hagyja, hogy més gyerekek
felugyelet nélkul jatszanak a
mozeskosar kozelében.

* SOHA NE hasznélja ezt a terméket
allvanyon.

 Ne hagyja a rugalmas
hordozéfogantyUkat a
mazeskosarban.

TOVABBI BIZTONSAGI

INFORMACIOK:

o FOJTASVESZELY: A kisgyermek
hordozé puha feluleten felborulhat,
a gyermek pedig megfulladhat.

SOHA NE helyezze a hordozot agyra,

kanapéra vagy mas puha felUletre.

o LEESES VESZELYE: A gyermek
aktivitasa megmozdithatja a
babakocsi testét. SOHA ne tegye a
babakocsit pultokra, asztalokra vagy
mas megemelt feluletre
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o FULLADASVESZELY: A zsinegek

fulladést okozhatnak! Semmit ne
akasszon zsindéron - példaul kapucni
madzagjan vagy cumi zsindrjan - a
gyermeke nyakaba. Ne fuggesszen
zsindrokat a gyermek feje folé, illetve
ne kosson zsindrt a jatékokra.

» SOHA NE hasznélja a babakocsit arra,

hogy kisgyermeket gépjarmiben
széllitson.

» A mozeskoséarba tett gyermek feje

soha ne legyen alacsonyabban a
testénél

» Rendszeresen vizsgélja meg a

fogantyUkat és a babakocsi testének
aljat, hogy nincsenek-e rajta sérulés
vagy tulzott elhasznélddas jelel.

o Sz4llitas vagy megemelés elott

ellenérizze hogy a fogantyU a
hasznéalathoz megfeleld allasban
van-e.

* £7 a babakocsi egy 20 mm-es

matracot tartalmaz. A babakocsiban
kizérolag a vele kapott matracot
szabad hasznalni, és nem szabad
mésikat a tetejére rakni.

o A sérulés megelézése érdekében ne

cserélje ki a matracot, és ne tegyen
be semmilyen tovabbi matracot.

 Ne tegye a mozeskosarat nyilt

l&ng és mas erés hoéforras, példaul
elektromos fUt6étestek, gazkandallok
stb.

* Csak a gyartotol vasarolt vagy altala

jovéhagyott csere alkatrészeket
hasznalja.

» Ha huzatot hasznal a parnahoz, csak

olyant hasznaljon, amelyet a gyartd
biztositott vagy amelyet specidlisan
arra terveztek, hogy illeszkedjen

a babakocsi testének vagy a
matracanak méreteihez.

» Tavolitsa el a szerel6adaptereket,

mieldtt a babakocsit benne 0l6
gyerekkel hasznélna.

« Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a

mozeskosar csatlakoztatd eszkozel
helyesen vannak csatlakoztatva.



SZERELOADAPTEREK

1 Mielétt barmit csatlakoztatna

a tartozékok szerelényilésaiba,

ay6z6djon meg arrél, hogy a

tartozékok felszerelésére szolgéld

nyflasok kozelében levé rugalmas
anyag nem takarja el a nyilasokat.

lllessze a szereldadapterek végét a

tartozékok felszerelésére szolgald

nyflésokba. A szerel6adapterek akkor
vannak rogzitve, amikor a helyUkre
kattannak

A szereldadapterek eltavolitdsdhoz

nyomja megq a szurke kioldd gombot

a szereldnyflasok mindkét oldalan és

huzza felfelé az adaptert

KINYITAS

4. A babakocsi also oldalanal hiizza meg

a hevedereket a babakocsi testének

mindeqyik oldalan, amig a hevederek

a helyUkre nem kattannak. Enyhén

nyomja megq a felsé vazat, ezzel

biztositva, hogy a szerkezet helyesen
mUkodik.

Kapcsolja a hevedereket a

rogzftészalagokhoz a biztonsagosan

_ tartsa Oket.

LABBORITAS

6 A bundazsak csatlakoztatédsahoz

elészor helyezze a bundazsékot a

babakocsi vazara.

Csatlakoztassa a rogzitészalagokat a

babakocsi testének eqyik oldalan és

az elején.

8 Csatlakoztassa a kapcsokat a

_ vaszontetd, mindegyik oldalén.

VASZONTETO

9 HaH'tsa fel a vaszontetét amig a
helyére nem kattan.

A FIGYELMEZTETES: Hordozés vagy
felemelés eldtt gyézédjon meg arrdl,
hoqy a vaszontetd zarolva van-e a
helyén.

10 A vaszontetd leengedéséhez nyomja
le a vaszontetdt,

HORDSZIJAK

11 A hordszijak hasznélatahoz
elészor tegye mindkét szij végét a
hordozé fogantyUba. Majd zérja le a
fogantyUt a szijak korul a szalagok
megszoritasaval.

12 A hordszfjak téroléséhoz oldja ki a
ro%zw’tészalagokat mindeqyik zseb
belsejében, és illessze be a hordszijat
a zsebbe. ,

A\ FIGYELMEZTETES: NE téroljon a
térolézsebekben semmit a hordozo

fogantyUkon kivol A hasznélaton
kivUli hordozo fogantyUkat MINDIG
tarolja a taroldzsebekben.

CSATAKOZTATAS GYEREKKOCSIHOZ

13 El6sz0r hajtsa héatra a hattdmaszt
a héttdmasz mogotti szoritot, és
csUsztassa a legalacsonyabb éllésba.

14 Az tlés mindkét oldalat huzza le
annyira, hogy vonalba keruljon a
szorfté pozicidjaval

A FIGYELMEZTETES: Amikor
beéllitdsokat végez a gyerekkocsi
ulésén, Ugyel{en ré, hogy a gyerek
feje, karja és laba be ne akadjon az
Ulés mozgd részeibe és a gyerekkacsi
vazaba.

15 Igazitsa hozzé a babakocsitest
ekete csatlakoztatd konzoljait a
szereldadapter konzoljaihoz. A
babakocsitest csak hatrafelé nézé
helyzetben csatlakoztathato.

Erésen nyomja le a babakocsitestet,
amig nem hallja, hogy a helyére
kattan.

Finoman huzza meg felfelé a
babakacsitestet, hogy meggyézddjon
arrél, hogy a helyére zért.

16 A babakocsitest eltavolitésa a
gyerekkocsirdl Emelje meg a
kioldokart a babakocsitest hatan, és
felfelé hizva tavolitsa el,

BABAKOCSI OSSZEHAJTASA

17 Engedje le a vaszontetdt,

18 A babakocsitest alsé oldalanél vegge
ki & hevedereket a rogzitszalagokbdl

19 Hizza meg a babakocsitest kozepén
lévé hevedert, amig a heveder nem
kattan, és a babakocsi teste 6ssze

~nem csukodik. )

APOLAS ES KARBANTARTAS

Matracborités és labborités:

» Mosas eldtt tavolitsa el a mUanyag és

habszivacs betéteket a matracbél

Mossa mosdgépben elkulonitve meleg

kimélé program és enyhe mososzer
hasznélataval

Ne hasznéljon fehéritdszert.

Ne vasalja.

Ne tegye a szovetet szaritogépbe.

Kiteritve széritsa.

Fekvé babakocsi alapzata, vaszontetd és

matracparmna:

« Torolje tisztéra nedves ruhéval

» Ne hasznéljon fehéritészert.

» Ne vasalja.
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A WAARSCHUWING

BELANGRIJK - Lees deze instructies
vOor gebruik aandachtig door en
bewaar ze eventuele raadpleging in
de toekomst. De veiligheid van uw
kind kan in gevaar komen als u deze
instructies niet volgt.

WAARSCHUWINGEN:

VOLG ALLE INSTRUCTIES

EN WAARSCHUWINGEN IN

DE HANDLEIDING VAN UW

KINDERWAGEN

» WAARSCHUWING: Laat het kind
nooit zonder toezicht achter.

 Gebruik de kinderwagenbak niet als
er een onderdeel kapot of gescheurd
is of ontbreekt.

« Dit product is alleen geschikt voor
kinderen die niet zelfstandig rechtop
kunnen zitten of omrollen en zich
niet op handen en knieén kunnen
opdrukken. Maximum gewicht van
het kind: 9 kqg.

* Alleen gebru%@n op een stevig,
horizontaal en droog oppervlak

* Laat andere kinderen niet zonder
toezicht in de buurt van de
kinderwagenbak spelen

* Plaats dit product NOOIT op een
standaard

e Zorg dat alle draagriemen zich buiten
de %nderwagenbak bevinden.

AANVULLENDE

VEILIGHEIDSINFORMATIE:

« VERSTIKKINGSGEVAAR: De
kinderwagenbak kan op zachte
oppervlakken omkantelen en
het kind verstikken. Plaats de
kinderwagenbak NOOIT op
bedden, banken of ander zachte
oppervlakken.

* VALGEVAAR: De kinderwagenbak
kan verschuiven wanneer het kind
beweeqt. Plaats de kinderwagenbak
NOOIT op een aanrecht, tafel of
ander hoger gelegen oppervlak

* WURGINGSGEVAAR: Koorden
kunnen wurging veroorzakenl
Hang geen voorwerpen met een
koord rond de nek van het kind,
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zoals capuchonkoordjes of een
speenkoord. Hang geen koorden
boven het hoofdje van het kind en
bevestig geen koordjes/lintjes als
speelgoed aan de kinderwagenbak.

» Gebruik deze kinderwagenbak
NOOIT om een baby in een
motorvoertuig mee te vervoeren.

» Het hoofdje van het kind moet in de
kinderwagenbak altijd hoger liggen
dan de rest van het lichaam.

 Controleer de handgrepen en de
bodem van de kinderwagenbak
regelmatig op tekenen van
beschadiging of slijtage.

« Controleer alvorens het product
te dragen of op te tillen of de
handgreep in de juiste positie staat
voor gebruik.

* Deze kinderwagen wordt geleverd
met een matras van 20 mm. Gebruik
alleen het met de kinderwagen
geleverd matras en leg er geen ander
matras bovenop.

* Leg om letsel te voorkomen geen
vervangmatras of extra matrassen in
de kinderwagenbak.

» Plaats de kinderwagenbak bij open
vuur of andere hittebronnen, zoals
elektrische gloeispiralen, gashaarden
enz.

» Gebruik alleen
vervangingsonderdelen die door de
fabrikant worden geleverd of zijn
goedgekeurd.

» Gebruik alleen het lakentje dat is
meegeleverd door de fabrikant of
een lakentje van precies de juiste
afmetingen voor de kinderwagenbak
of het matras.

» Gebruik de wandelwagen pas
met een kind erin nadat u de
bevestigingsadapters hebt verwijderd.

» Controleer voor gebruik of de
bevestigingsmechanismen van de
reiswieg correct zijn vastgemaakt.



BEVESTIGINGSADAPTERS
1 Zorg dat de montageopeningen

VOOr accessoires vrij zijn en niet door

de elastische stof worden bedekt
voordat u er iets aan bevestigt
Steek de uiteinden van
de bevestigingsadapters
in de montageopeningen
voor accessoires. De
bevestigingsadapters zitten goed als
vastklikken.
Druk om de bevestigingsadapters
te verwijderen de grijze
ontgrendelknop aan weerszijden
van de montageopeningen in en
trek de adapter omhoog en weg.
UITKLAPPEN
4 Trek aan de riemen aan het hoofd-
en voeteneinde op de onderkant
de kinderwagenbak tot de riemen
vastklikken. Controleer of het
mechanisme goed vastzit door
lichte druk uit te oefenen op het
bovenframe.
Bevestig de riemen aan de
bevestigingsstrips zodat ze niet weg
kunnen.
VOETENZAK
6 Le%de voetenzak op het frame van
de kinderwagenbak.
7 Maak de bevestigingsstrips aan
weerszijden van de kinderwagenbak
en aan de voorzijde vast.
8 Maak de drukknopen aan
weerszijden van de kap vast.
KAP
9 Klap de kap uit tot u een klik hoort.
A WAARSCHUWING: Controleer
alvorens hetfproduct te dragen of
op te tillen of de kap vergrendeld is.
10 Om de kap weer in te klappen, duwt
u de kap naar beneden.
DRAAGRIEMEN
11 Haal als u de draagriemen wilt
ebruiken eerst de uiteinden van
eide riemen door de handgreep.
Maak de handgreep vervolgens met
het klittenband vast rond de riemen.
12 Om de draa%memen op te bergen,
maakt U de bevestigingsstrip in
elke zak los. Stop vervolgens de
draagriem in de zak.
A WAARSCHUWING: Stop
met uitzondering van de
draaghandgrepen NIETS in
de opbergvakken. Stop de
draaghandgrepen wanneer U

deze niet gebruikt ALTIJD in de
opbergvakken

BEVESTIGEN AAN DE KINDERWAGEN

13 Laat de rugleuning eerst naar
achteren zakken door de klem
achter de rugleuning dicht te
knijpen. Schuif de ru%leumng dan
naar beneden tot de laagste stand.

14 Trek de rugleuning aan beide kanten
naar beneden volgens de stand van
de klem.

NL

A WAARSCHUWING: Houd bij het
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bijstellen van het stoeltje het hoofdje
en de ledematen van het kindje uit
de buurt van bewegende delen van
het stoeltje en het frame van de
wandelwagen

15 Lijn de zwarte bevestigingsbeugels
van de kinderwagenbak uit met de
beugels bevesngmgsadapters De
kinderwagenbak kan alleen naar
achteren gericht worden geplaatst.
Druk stevig op de kinderwagenbak
tot u de bak hoort vastklikken.
Controleer of de kinderwagenbak
vergrendeld is door er even
voorzichtig een ruk aan te geven.

16 De kinderwagenbak van de
kinderwagen halen: Schuif de
ontgrendelknop achterop de
kinderwagenbak omhoog til de
kmderwa%enbak weq,

DE REISWIEG INKLAPPEN

1/ Laat de kap zakken.

18 Trek de rieren onderaan
de kinderwagenbak van de
bevestigingsstrips.

19 Trek aan de riem in het midden van
de kinderwagenbak tot u een klik
hoort en de kinderwagenbak inklapt.

REINIGING EN ONDERHOUD

Matrasdekje en voetbedekking:

» Haal voor het wassen de kunststof-

en schuimvulling van het matras,

Was deze onderdelen in de

machine met warm water, een laag

toerental en een fijnwasmiddel

Gebruik geen bleekmiddel

Strijk de onderdelen niet.

Plaats de bekleding niet in de

droger. Droog ze plat.

Bodern van reiswieg, kap en

matrasbekleding:

Wrijf deze schoon met een vochtige

doek

Gebruik geen bleekmiddel

Strijk de onderdelen niet.




A ADVARSEL

VIKTIG - Les instruksjonene naye for
bruk og oppbevar dem for fremtidig

bruk. Barnets sikkerhet kan settes i fare
hvis du ikke falger disse instruksjonene.

ADVARSLER:

FOLG ALLE INSTRUKSJONENE

OG ADVARSLENE |

INSTRUKSJONSHANDBOKEN FOR

SITTEVOGNEN.

o ADVARSEL: Forlat aldri barnet uten
tilsyn.

» Skal ikke brukes hvis noen deler er
brukket, revnet eller mangler

» Dette produktet er egnet for et barn
som ikke kan sitte opp uten hjelp,
som kan rulle over og ikke kan lafte
seg selv opp pé hender og kneer.
Barnets maksimumvekt: 9 kg

« Skal bare brukes pa et fast, vannrett
0g tart underlag.

e |kke la andre barn leke neer
liggedelen uten tilsyn.

 Bruk ALDRI dette produktet pa et
stativ.

« [kke etterlat fleksible baerehandtak
inne i liggedelen.

YTTERLIGERE

SIKKERHETSINFORMASJON:

» KVELNINGSFARE: Liggedelen kan
falle overende pd myke flater og
kvele barnet. Sett ALDRI liggedelen
pa senger, sofaer eller andre myke
flater.

» FALLEFARE: Barnets bevegelser
kan skyve pé liggedelen. Sett ALDRI

liggedelen pé benkeplater, bord eller

andre haye flater.

o KVELNINGSFARE: Snorer kan
forarsake kvelningl Ikke legg
gjenstander med snorer rundt
barnets hals, for eksempel
hettesnorer eller smokksnorer. Ikke
la snorer henge over barnets hode
og snorer skal heller ikke festes til
leketay

* Bruk ALDRI denne liggedelen for &
transportere et spedbarn i et kjaretay

» Barnets hode nar det ligger |
liggedelen skal aldri veere lavere enn
barnets kropp.

« Kontroller h&ndtakene og bunnen pa
liggedelen regelmessig for eventuelle
tegn pa skade eller sterk slitasje

e For du beerer eller lafter, ma du pase
at h&ndtaket er i riktig bruksposisjon.

« Denne liggedelen inkluderer en
20 mm madrass. lkke bruk andre
madrasser enn den som ble levert
med liggedelen, og legg ikke en
annen madrass over den.

e For & hindre skade mé du ikke
endre eller legge ekstra madrasser i
liggedelen.

o [kke sett liggedelen i neerheten av
dpen ild eller andre kilder til sterk
varme, som elektrisk radiatorovn,
gassradiator osv.

* Bruk bare utskiftingsdeler som er
levert eller godkjent av produsenten.

* Hvis et laken brukes pd puten, bruk
bare det som leveres av produsenten
eller et som er spesielt designet for
& passe dimensjonene av liggedelen
eller madrassen.

« Fjern monteringsadapterene far du
bruker barnevognen med sittende
barn.

» Sjekk at festeanordningene pa
liggedelen er riktig festet for bruk.
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MONTERINGSADAPTERE
For du fester noe pé
monteringssporene for tilbehar,
ma du forsikre deg om at det
elastiske stoffet i neerheten av
monteringssporene ikke dekker
sporene,

2 Sett endene av
monteringsadapterne inn i
monteringssporene for tilbehar
Monteringsadapterne er sikret nar
de klikker pa plass

5 For & flerne monteringsadapterne,
trykk pd den gré utlaserknappen pé
hver side av monteringssporene og
trekk adapteren oppover.

BRETTE UT

4 Trekk i stroppene pé hver side av
l|ggedelen ut fra undersiden pé

?gedelen til stroppene klikker pa

ass. Serg for at mekamsmen er
r\kng tilkoblet ved & trykke litt p&
den gvre rammen.

5 Fest stroppene til festestrimlene for
& holde dem sikret,

FOTDEKSEL

6 For & feste fotmuffen mé du ferste
plassere fotmuffen over liggedelen.

7 Fest festestrimlene p& hver side av
og foran pé liggedelen.

8 Fest knappene pé hver side av
kalesjen.

KALESJE

9 Hev kalesjen til den klikker p& plass.
ADVARSEL: Far du beerer eller lafter,

A pése at kalesjen er st pé plass.

10 Skyv kalesjen ned for & senke den.

BARESTROPPER

11 For & bruke beerestroppene ma
du farst sette endene pa begge
stroppene inn i beerehdndtaket. Lukk
deretter h&ndtaket rundt stroppene
ved hjelp av festestrimlene,

12 Nér du |Eke bruker beerestroppene,
kan du plassere dem i lommen ved
& losne borreldsene | hver lomme
og fare beerestroppen inn i lommen.
ADVARSEL: Du ma IKKE

A\ oppbevare noe, bortsett
fra beerendndtakene inne |
oppbevaringslommene. Du méa
ALLTID oppbevare beerehandtakene
i opbevaringslommene nar
beerehdndtakene ikke er i bruk

FESTE TIL SITTEVOGN

NO

13 Leqg ferst ned ryggstetten ved &
klemme sammen klemmen bak
ryggstetten, og skyv den s& ned til
laveste posisjon.

14 Trekk ryggstatten ned pa begge
sider slik at det samsvarer med
stillingen pa klemmen.

ADVARSEL: Nér du gjer justeringer

A ga barnevognsetet ma du pése at

arnets hode, armer og ben géar
klar for bevegende setedeler og
sittevognrammen.

15 Juster de svarte festebrakettene pa
liggedelen med adapterbrakettene
for montering. liggedelen kan bare
monteres i bakovervendt stilling.
Trykk liggedelen besternt ned ti du
harer den klikker pa plass.

Trekk liggedelen forsiktig opp for &
sikre at den er [&st péd plass.

16 For a flerne liggedelen fra
sittevognen: Laft utlgserspaken pé
baksiden av liggedelen og trekk opp
for a flerne.

FOLDE SAMMEN LIGGEDELEN

17 Senk kalesjen.

18 Fjern stroppene fra festestroppene
pa undersiden av liggedelen.

19 Trekk i stroppen pd midten av
liggedelen til stroppen klikker og
liggedelen faller sarmmen.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Madrasstrekk og fotdeksel

* Ta ut plast- og skuminnleggene fra
madrassen far rengjering.

» Vaskes separat i maskin med en
varm, skansom syklus og mildt
vaskemiddel

» |kke bruk blekemiddel

o |kke bruk strykejern

» |kke legg tekstilene i tarketrommelen.
Legges flatt til tarking.

Barnevognunderlag, kalesje og
madrass:

 Rengjares med fuktig klut

« |kke bruk blekemiddel

« |kke bruk strykejern.
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A OSTRZEZENIE

WAZNE — Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczytac instrukcje |
zachowat je do uzycia w przysztosci.
Nieprzestrzeganie instrukcji moze
zagrozi¢ bezpieczenstwu dziecka.

OSTRZEZENIA: )

NALEZY PRZESTRZEGAC

WSZYSTKICH INSTRUKCIJI |

OSTRZEZEN ZAWARTYCH W

INSTRUKCJI OBSEUGI GONDOLI

o OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia
dziecka bez opieki.

« Nie wolno uzywac gondoli w
przypadku stwierdzenia uszkodzenia,
rozdarcia lub braku ktérejkolwiek z
czescl.

e Ten produkt jest odpowiedni
wytgcznie dla dzieci, ktére nie potrafig
samodzielnie siedzie¢, przewrécic sie
na brzuszek ani podciagnac sie na
raczkach i kolankach. Maksymalny
ciezar dziecka: 9 kg.

e Uzywac tylko na solidnych, suchych,
poziomych powierzchniach.

« Nie wolno pozwalac¢ dzieciom bawi¢
sie bez opieki w poblizu gondoli.

» NIE WOLNO uzywac tego produktu
na stojaku.

» Nie zostawiaj elastycznych uchwytow
do przenoszenia wewnatrz gondoli.

DODATKOWE INFORMACJE

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA:

» NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
Gondola moze sie przewrdcic na
miekkie] powierzchni i spowodowac
uduszenie dziecka. NIGDY nie
umieszcza¢ gondoli na tozkach,
kanapach, poduszkach ani innych
riekkich obiektach.

« NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU:
Ruchy dziecka moga wprawi¢ w
ruch gondole. NIGDY nie umieszczac
gondoli na blatach, stotach ani innych
podwyzszonych powierzchniach.

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
Sznurki moga spowodowac
uduszeniel Na szyi dziecka nie wolno
zawieszac elementéw ze sznurkami,
np. kaptura czy smoczka. Nie wolno
zawieszac sznurkow nad gtowag
dziecka ani przywiazywac ich jako
zabawek.

» NIE WOLNO uzywac¢ gondoli do
przewozenia dziecka w samochodzie.

» Gtowka dziecka w gondoli nie
powinna by¢ nigdy umieszczona nizej
niz tutow.

* Regulamie sprawdzac¢ uchwyty |
dolna czes¢ gondoli w poszukiwaniu
uszkodzen lub nadmiernego zuzycia.

» Przed podniesieniem | przeniesieniem
sprawdzi¢, czy uchwyt znajduje sie we
wiasciwej pozyaji.

» Gondola ta zostata wyposazona
w materac o gruboéci 20 mm. W
wozku nie nalezy uzywac innego
materaca niz dostarczony. Nie wolno
réwniez uzywac drugiego materaca.

 Aby uniknac obrazen ciata, nie wolno
wymienia¢ ani stosowac¢ zadnych
dodatkowych materacy w gondoli.

» Nie umieszczaj gondoli w poblizu
otwartego ognia lub innych Zrédet
wysokiej temperatury, takich jak np.
piecyki elektryczne lub gazowe.

* Nalezy uzywac¢ wytacznie czescl
zamiennych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez producenta.

» Jedli na materacu uzyto przescieradta,
nalezy uzywac wytacznie
dostarczonej przez producenta
lub specjalnie zaprojektowangj |
dopasowanej do wymiaréw gondali
lub materaca.

 Przed uzyciem wozka z siedzacym
dzieckiem usun adaptery montazowe.

» Sprawdzi¢ przed uzyciem, czy ztacza
gondoli sa prawidtowo zaryglowane.



ADAPTERY MONTAZOWE
Przed przymocowaniem czegokolwiek
do szczelin montazowych akcesoridw
sprawdz, czy elastyczna tkanina w
poblizu szczelin montazowych nie
zastania szczelin.

2 Wtoz konice adapterow montazowych
do szczelin montazowych akcesoridw.
Adaptery montazowe sg prawidtowo
zamocowane, gdy styszalne bedzie
klikniecie.

3 W celu wyjecia adapterdw
rontazowych nacisnij szare przyciski
zwalniajace przy obu szczelinac
rmontazowych i wyciagnij adaptery w

gore.

ROZKEADANIE

4 Od spodu gondoli pociagnij paski
Znaj ﬂ< gce sie po obu Jej stronach,
az paski zostang zablokovvane we
wtadciwym potozeniu. Upewnij sie, iz
rmechanizm jest prawidtowo wtgczony,
delikatnie naciskajgc na gorng rame.

5 Zamocuj paski do paskow mocujacych
w celu |Ch zabezpieczenia.

OSEONA NOZEK

6 Aby zatozy¢ mufke na stopy, umiesé
mufke na ramie gondoli.

7 Zamocuj paski mocujgce po obu
stronach gondoli i z przodu.

8 Zamocuj paski mocujace po obu
stronach budki.

BUDKA

9 Podnies budke, az zostanie
zablokowana we witasdciwym

potozeniu.

A OSTRZEZENIE Przed podniesieniem |
przeniesieniem upewnic¢ sie, ze budka
Jest zablokowana we wtadciwym
potozeniu.

10 Aby opusci¢ budke, nacisnij jg w dot.

PASKI DO PRZENOSZENIA

11 Aby uzywat paskow do przenoszenia,
umies¢ korice obu paskow w raczce
do przenoszenia. Nastepnie zapnij
raczke wokot paskow przy uzyciu
rzepow.

12 W celu schowania paskéw do
Erzenoszema rozepnij rzepy wewnatrz

ieszeni i schowaj paski do kieszeni.

A\ OSTRZEZENIE: NIE przechowywat
w kieszeniach do przechowywania
niczego z wyjatkiern uchwytéw do
przenoszenia. ZAWS/ZE przechowywac
uchwyty do przenoszenia w

PL

kieszeniach do przechowywania, gdy
nie sg uzywane.

MOCOWANIE DO WOZKA

13 Najpierw przechyl oparcie, sciskajac
zacisk znajdujacy sie za oparciem,

a nastepnie przesuwajac w dét do
najnizszego potozenia.

14 Pocwagme oparcie w dot z obu stron,
aby znalazto sie na wysokosci zacisku.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas requlowania
siedziska wozka sprawdz, czy gtowa,
ramiona | nogi dziecka nie znajduja
sie pormniedzy ruchomymi elementami
siedziska a rama wozka

15 Wyrdwnaj czarne wsporniki
montazowe gondoli z adapterami
rmontazowymi wozka. Gondole mozna
zamocowac wytacznie tytem do
kierunku jazdy.

Mocno wcisnij gondole, az ustyszysz
klikniecie.

Delikatnie pociagnij gondole w celu
sprawdzenia, czy zostata zablokowana
we wiasciwym potozeniu.

16 W celu odtaczenia gondoli od wozka:
Podnies dzwignie zwalniajaca
znajdujaca sie z tytu gondoli | pociagnij
gondole w gore w celu wyjecia.

SKEADANIE GONDOLI

17 Opus¢ budke.

18 Od spodu gondoli wyjmij paski z
paskéw montazowych.

19 Pociagnij pasek znajdujacy sie w
$rodku gondoli, az pasek zostanie
zablokowany we wtasciwym potozeniu
i gondola zostanie ztozona.

KONSERWACJA ORAZ CZYSZCZENIE

Pokrowiec materaca & Pokrowiec na nog:

» Przed praniem wyjmij z materaca
plastikowe i pian ovve whktadki.

« Mozliwo$¢ prania w pralce korzystajaé
z delikatnego cyklu z dodatkiem
tagodnego $rodka pioracego.

« Nie wybiela¢.

+ Nie prasowac.

* Nie nalezy suszy¢ w suszarce.
Roztozy¢ na ptasko i pozostawi¢ do
wyschniecia

Podstawa gondoli, budka & materac,

» Przeciera¢ wilgotng Sciereczka.

» Nie wybiela¢.

« Nie prasowac.
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A AVISO

IMPORTANTE - Leia cuidadosamente
as instrucdes antes da utilizacao e
guarde-as para referéncia futura. A
seguranca do seu bebé pode ser
afetada se ndo sequir estas instrucoes.

AVISOS: .

SIGA TODAS AS INSTRUCOES

E AVISOS APRESENTADOS NO

MANUAL DE INSTRUCOES DO SEU

CARRINHO,

» AVISO: Nunca deixe o bebé sem
SuUpervisao.

» N&o utilize caso existam
componentes danificados, partidos
ou em falta.

» Este produto é apenas adequado
para crian¢as que Nao consigam
sentar-se sozinhas, rolar ou gatinhar.
Peso maximo da crianga: 9 kg

« Utilize apenas numa superficie firme,
horizontal e seca.

 N&o deixe que outras criancas
brinquem perto da alcofa sem
SuUpervisao.

o NUNCA utilize este produto numa
base

» NZo deixe as pegas de transporte
flexivels no interior da alcofa.

INFORMACOES DE SEGURANCA

ADICIONAIS:

» PERIGO DE ASFIXIA: O carrinho
pode rolar sobre superficies suaves e
sufocar a crianga. NUNCA coloque o
transportador sobre camas sofés ou
outras superficies suaves.

* PERIGO DE QUEDA: O movimento
da crianca pode fazer andar o
carrinho. NUNCA coloque 0
carrinho em bancadas, mesas ou
outras superficies elevadas.

« PERIGO DE ESTRANGULAMENTO:
Os corddes/fios podem causar
estrangulamentol Nao coloque itens
com fios a volta do pescoco da
crianga, como fios de capuzes ou de
chupetas. N&o pendure fios por cima
da cabeca da crianga ou fixe fios de
brinquedos.

» NUNCA utilize este carrinho como
meio de transporte para bebé num
veiculo motorizado

* Na alcofa, a cabeca do bebé nunca
deve estar mais baixa que o corpo.

« Inspecione regularmente as pegas e
a base do carrinho quanto a sinais de
dano e desgaste excessivos.

 Antes de transportar ou levantar,
certifique-se de que a pega esté na
posicao de utilizagdo correta

» Este carrinho inclui um colch&o de
20 mm. Nao utilize outro colch&o
que n&o o fornecido com o carrinho
e nao acrescente outro colchao por
cima.

e Para evitar lesdes, nao altere nem
adicione colchées adicionais a
cadeirinha de bebé

» N&o coloque a alcofa perto de
fogo aberto ou outra fonte de
calor intenso, comao por exemplo,
aquecedores elétricos de barras,
aquecedores a gas, etc.

« Utilize apenas pecas de substituicdo
fornecidas ou aprovadas pelo
fabricante

e Se usar um travesseiro com a
almofada, use apenas o fornecido
pelo fabricante ou um que se ajuste
especificamente as dimensoes do
carrinho ou colch&o.

» Remova os adaptadores de
montagem antes de utilizar o
carrinho com uma crianca sentada.

« \erifique se os dispositivos de
fixacdo da alcofa estdo corretamente
engatados antes da utilizacao



ADAPTADORES DE MONTAGEM

1 Antes de colocar qualquer acessoério
nas ranhuras de montagem de
acessorio, certifique-se que o tecido
elastico proximo das ranhuras de
montagem de acessorio ndo esté a
cobrir as ranhuras,

2 Insira as pontas dos adaptadores
de montagern nas ranhuras de
montagem de acessorio. Os
adaptadores de montagem est&o
seguros quando ouvir um clique,
indicando que est&o no lugar.

3 Para remover os adaptadores de
montagem, empurre o botéo de
desbloqueio cinzento de cada lado
das ranhuras de montagem e puxe
0 adaptador para cima.

DESDOBRAR

4 Na parte de baixo do carrinho,
puxe as alcas de cada lado do
carrinho até encaixarem no lugar.
Cemﬁgue—se de que o mecanismo
estad adequadamente engatado,
pressionando ligeiramente sobre a
estrutura superior.

5 Encaixe as alcas nas correias de
fixacdo para as manter sequras.

COBERTURA PARA PES

© Para colocar a cobertura para os
pés, posicione a cobertura para os

és sobre a estrutura do carrinho.

7/ Encaixe as correias de fixacao de
cada lado e na frente do carrinho

8 Encaixe-as de cada lado da capota.

CAPOTA

9 Levante a capota até encaixar
emitindo um clique.

A AVISO: Antes de transportar ou
levantar, certifique-se de que a
capota esta corretamente travada

10 Para baixar a capota, empurre a
capota para baixo

CORREIAS DE TRANSPORTE

1 Para utilizar as correias de
transporte, coloque primeiro as
extremidades de ambas as correias
no interior da pega de transporte.
Em sequida, feche a pega & volta
das correias com as tiras de fixacao.

12 Para guardar as correias de

transporte, desaperte a tira de

fixacdo no interior de cada bolsa

e insira a correia de transporte na

bolsa.

AVISO: NAO guarde nada, exceto as

e?as de transporte no interior da

olsa de armazenamento. Guarde

A

PT

SEMPRE as pegas de transporte no
interior da bolsa de armazenamento
quando nao est&o a ser utilizadas.

FIXAR NO CARRINHO

13 Em primeiro lugar, recline o apoio
das costas pressionando o fixador
atras do apoio das costas e
deslize-0 para baixo para a posicao
mais baixa.

14 Puxe o apoio das costas para
baixo de ambos os lados para
corresponder & posicao do fixador.

A AVISO: Ao realizar ajustes ao
assento do carrinho, assegure-se
de que a cabega, bracos e pernas
da crianca se encontram afastadas
das partes moveis do assento e da
estrutura do carrinho.

15 Alinhe os suportes de fixacdo
pretos do carrinho com os suportes
do adaptador de montagem. O
carrinho sé pode ser encaixado se
virado para a retaguarda.
Pressione firmemente para baixo
no carrinho até ouvir um clique
indicando que esta no lugar.

Puxe suavemente para cima, no
carrinho, para garantir que esté
bloqueado na devida posicao.

16 Para remover a estrutura do
carrinho: Levante a alavanca de
desbloqueio na traseira do carrinho
e puxe para cima para remaover.

FECHAR O CARRINHO

1/ Baixe a capota.

18 Na parte debaixo do carrinho, retire
as algas das correias de fixagao.

19 Puxe a alca do meio do carrinho até
a correia clicar e o carrinho retrair.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Cobertura do colchao e cobre-pés:

» Remova as partes de pléstico e
espuma do colchdo antes de lavar.

e Lavar em separado utilizando um
ciclo delicado e um detergente
suave.

e N&o usar lixivia.

e N&o passar a ferro.

» N3o colocar o tecido na méquina
de secar. Estender em plano para
secar.

Estrutura do Cesto, Capota e Colchao:

e Limpar com um pano humido

e N&o usar lixivia.

e N&o passar a ferro.
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A AVERTISMENT

IMPORTANT - Cititi cu atentjie * PERICOL DE STRANGULARE:
instructiunile inainte de utilizare si Snururile pot provoca strangularea! Nu
pastrati-le pentru consultari ulterioare. asezati obiecte cu snururi in jurul gatului
Siguranta copilului dvs. poate fi pusa copilului, cum ar fi 0 gluga cu gnururi sau
in pericol daca nu respectati aceste 0 suzeta cu cordon. Nu agatati snururi
instructiuni. deasupra capului copilului si nu agatati
snururi pe post de jucarii.
AVERTISMENTE: * NICIODATA nu utilizatj acest cos de
URMATI TOATE INSTRUCTIUNILE SI landou pentru a transporta un bebelus
AVERTISMENTELE DIN MANUALUL intr-un autovehicul.
DE INSTRUCTIUNI AL CARUCIORULUI  + Capul copilului aflat in landou nu trebuie
DVS. sa fie niciodata mai jos decét corpul.
« AVERTISMENT: Nu lasatj niciodata + Examinatj periodic manerele si baza
copilul nesupravegheat. cosului landoului pentru a depista
* Nu utilizatj daca cosul landoului are vreo  orice semne de deteriorare sau uzura
piesa desprinsa, deteriorata sau lipsa. excesiva.
Acest produs este adecvat exclusiv * Inainte de a transporta sau ridica
pentru un copil care nu poate sta singur produsul, asigurati-va ca manerul se afla
in pozitia agezat, nu se poate intoarce in pozitia de utilizare corecta.
de pe o0 parte pe cealalta sinu se poate  +Acest landou include o saltea de 20
sprijini in maini si genunchi. Greutatea mm. Nu folositi 0 saltea, alta decét cea
maxima a copilului: 9 kg. furnizata impreuna cu landoul, $i nu
* A se utiliza numai pe o suprafata stabila,  adaugati o alta saltea peste aceasta.
orizontald, plana si uscata. * Pentru a preveni accidentarea, nu
* Nu lasatj altj copii sa se joace schimbati si nu adaugati alte saltele in

nesupravegheati in apropierea landoului.  interiorul scaunului pentru bebelusi.
* Nu folositi NICIODATA acest produs pe  * Nu asezati landoul langa un foc deschis

un suport. sau alte surse de caldura puternica, cum
* Nu lasati manerele flexibile pentru ar fi radiatoare electrice, gaze etc.
transport in interiorul landoului. « Utilizati numai piese de schimb furnizate
sau omologate de producator.
INFORMATII SUPLIMENTARE DE * In cazul folosirii unui cearsaf impreuna
SIGURANTA: cu protectia pentru saltea, utilizati numai
* PERICOL DE SUFOCARE: cosul modelul furnizat de producator sau
landoului se poate rostogoli pe suprafete  unul creat special pentru a se potrivi
moi si poate sufoca copilul. Nu asezati dimensiunilor cosului landoului sau
NICIODATA scaunul pe pat, canapele saltelei.
sau alte suprafete moi. + Scoateti adaptoarele de fixare inainte
* PERICOL DE CADERE: Miscérile de a folosi caruciorul cu un copil asezat

copilului pot deplasa cosul landoului. Nu ~ inel.

asezati NICIODATA cosul landoului pe * Inainte de utilizare, asiguratj-va ca
blaturi, mese sau orice alte suprafete dispozitivele de atasare a cosului pentru
inalte. bebelus sunt cuplate corespunzator.
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ADAPTOARE DE FIXARE

1 Inainte de a atasa orice la orificiile de
fixare a accesoriilor, asigurati-va ca
husa elastica de langa orificiile de fixare
a accesoriilor nu acopera orificiile.

2 Introduceti capetele adaptoarelor de
fixare n orificiile de fixare a accesoriilor.
Adaptoarele de fixare sunt fixate pe

02|}|e atunci cand se aude un clic.

3 Penfru a scoate adaptoarele de fixare,
apasati butonul de desprindere de
culoare gri amplasat pe fiecare latura a
orificiilor de fixare si trageti adaptorul in
Sus.

DEPLIERE

4 Trageti curelele de sub cosul landoului
de o parte si de alta a acestuia pana
cénd curelele se fixeaza pe pozitie cu
un clic. Asigurati-va ca mecanismul
este cuplat corespunzator apasand
usor pe partea superioara a cadrului.

5 Alasati curelele de benzile de prindere

entru a le fixa.

HUSA PENTRU PICIOARE

6 Pentru a atasa invelitoarea pentru
picioare, asezati invelitoarea peste
cadrul landoului.

7 Atasati benzile de prindere de o parte i
de alta a cosului landoului si in partea
din fata.

8 Prindeti capsele de pe ambele laturi
ale copertinei.

COPERTINA

9 Ridicati copertina pana cand se fixeaza
pe Eozitie Ccu un clic.

A\ AVERTISMENT: Inainte de a-|
transporta sau ridica, asigurati-va ca
copertina este fixaté pe pozitie.

10 Pentru a coborf copertina, impingeti-o

in jos.

CURELE PENTRU TRANSPORT

11 Pentru a folosi curelele pentru transport,
asezati mai intéi capetele ambelor
curele in manerul pentru transport.
Apoi inchideti manerul in jurul curelelor
folosind benzile de prindere.

12 Pentru a depozita curele pentru
transport, desfaceti banda de prindere
din interiorul fiecarui buzunar si
introduceti cureaua pentru transport in
buzunar.

A\ AVERTISMENT: NU depozitafj
nimic altceva decat manerele pentru
transport in interiorul buzunarelor de
depozitare. Depozitati INTOTDEAUNA

manerele pentru transport in interiorul
buzunarelor de depozitare atunci cand
nu folositi manerele pentru transport.

ATASATI LA CARUCIOR

PLIEREA

13 Mai intéi inclinati spatarul si prindeti
clema din spatele spatarului, apoi
coborati-o in pozitia cea mai joasa.

14 Trageti In jos de spatar pe ambele parti
pentru a se potrivi cu pozitia clemei.

A\ AVERTISMENT: Atunci cand faceti
ajustari la scaunul caruciorului,
asigurati-va ca bratele, capul si
picioarele copilului nu sunt in calea
pieselor mobile ale scaunului si ale
cadrului caruciorului.

15 Aliniati suporturile de fixare negre ale
cosului landoului cu bratele de fixare
ale adaptorului. Cosul landoului poate
fi atasat numai cu spatele la directia
de mers.

Apasati cu putere cosul landoului pana

cand auziti cum se fixeaza pe pozitie cu

un clic.

Trageti ugor in sus de cosul landoului

pentru a va asigura ca este fixat pe
ozitie.

16 Pentru a scoate cosul landoului
din carucior: Ridicati manerul de
desprindere de pe spatele cosului
landoului si trageti in sus pentru a-|

scoatg.

COBORAREA LANDOULUI

17 Coboréti copertina.

18 Desprindeti curelele de pe benzile de

rindere de sub cosul landoului.

19 Trageti cureaua spre mijlocul cosului
landoului pana cand aceasta face clic,

. ar cosul cade.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

Husa pentru saltea (?i usa pentru picioare:

* Scoateti insertiile de plastic si burete din
saltea inainte de a o spéla.

+ Spalati la masina separat, cu apa
calda, folosind un program pentru rufe
delicate si un detergent delicat.

+ Nu folosifj inalbitor.

* Nu célcafi cu fierul de calcat.

¢+ Nu introduceti husa in uscator. Intindeti
pentru a se usca.

Baza landoului, copertina si protectia

entru saltea:

« Stergeti cu o carpa umeda.

+ Nu folositj inalbitor.

* Nu célcati cu fierul de calcat.
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A BHAMAHUE

BAXHO! lNepep ncnonb3oBaHuem
BHMMATESIbHO 03HAKOMbTECH C
HaCTOSALLMMM UHCTPYKLMSIMA 1 COXPaHUTE
WX NS cnipaBky B byayllem. Hapyluexne
AaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET CKa3aTbCs Ha
©e3onacHoCTM Ballero pebeHka.

NMPEOYNPEXOEHUA!

CNEOYWUTE BCEM MHCTPYKUWAM U

MPEOYNPEXOEHNAM PYKOBOOCTBA

MONB3OBATENA ANA BALIEW

KOJTACKMW.

* BHUMAHMUE! Hukorna He ocTaBnsainTe
pebeHka Bes npucmotpa.

* He nonbayiTechb Ntonbkoi, ecrnu
kakas-nubo u3 ee AeTtanen cromana,
HagopBaHa Wnn OTCYTCTBYET.

* HacTosiLee n3aenve npegHasHauyeHo
TONbKO AN pebeHka, KOTOpbIi He
MOXET CAETb CaMOCTOSATENBHO,
nepeBepPHYTLCS UMW NOAHATLCS Ha
BbITAHYTbIX PyKaXx UM KONEHSX.
MakcumanbHbI Bec pebeHka: 9 k.

* YCcTaHaBnMBanTe TOMbKO Ha TBEPLYIO,
FOPU3OHTANbHYH 1 CyXYt0 NOBEPXHOCTb.

* He octaenaite fpyrvx feten urpatb
B6nM3K NnepeHoCHo kpoBaTku 6e3
npucMoTpa.

. MKOFEA He MUCMOSIb3ynTe 3T0
n3genue Ha NoacTaBke.

* He octaengiiTe rubkue pyykn ans
MEePEHOCKM BHYTPY AETCKON KPOBATKM.

OOMNONHUTENBbHAA UHOOPMALIUA
Ana OBECNEYEHUA
BE3OMACHOCTMU:

* ONACHOCTb YAYWEHUA: kopnyc
TNIONbKIA MOXET ONPOKMHYTHCA HA MATKOM
MOBEPXHOCTY 1 BbI3BaTb yayLUEHWE
pebeHka. HAKOI A He ycTaHaBnvBaiTe
MNIONbKY Ha NOCTENM, AMBaHE W NPOYNX
MSITKUX NOBEPXHOCTSIX.

* ONMACHOCTb NMAJEHUA:

[BmkeHns pebeHka MOryT nMpruBecTy

K NepemeLLEeHNI0 Kopnyca NONbKY.
HWKOIIA He pa3meLaiiTe Kopmyc
MNIONbKW Ha CTOMELUHWLAX, CTONaxX U
%ﬁrmx BO3BbILLEHHbIX NOBEPXHOCTSX.

* ONMACHOCTb YAABJIEHUA: UJHyElbI
MOTYT CTaTb NPUYMHON yAaBneHus. He
HafeBanTe Ha Wweto pebeHka npegmeTsl,
CHabXeHHble LWHypamu, Takve Kak

KanioLLOHb! 11 COCKM-NYCThILKN. He
nogBeLLmMBaiiTe Haj ronosoin pebeHka
LUHYpPbI M HE NPUBA3bIBANTE LUHYPbI B
KayecTBe UrpyLUeK.

* HAKOIOA He ucnonb3yinTe aT0T KOpnyc
NIONbKK Ans nepeBo3ku pebeHka B
asTomobune!

+ ['onosa pebeHka, cnsLero B
nepeHOCHON KpoBaTKe, HUKora He
[OIKHA HAaX04WUTLCA HUXKE OCTaNbHOMN
yacTu Tena.

* PerynspHo npoBepsnTe pyyku u
HWXHIOK YacTb kopryca MosbKA Ha
Hanuuyue NpM3HaKoB NOBPEXAEHNS NN
4pesMepHOro 13Hoca.

* [pexae Yem nepeHocUTb U
nogHMMaTh MonbKy, yoeamnTech, 4to
py4Ka NpaBWibHO YCTaHOBIEHa B
paboyee NonoxeHue.

* B koMnnekT HacTosALEN MHOMNbKIA BXOAUT
maTpa, TonwmHomn 20 mm. Monb3yintech
TONbKO TEM MaTpaLieM, KOTOPbI BXOAUT
B KOMMIIEKT MHONbKMW; HE KraguTe noBepx
Hero Apyrow marpal.

* Bo n3bexaHne TpaBM He 3aMeHsnTe
1 He [obaBnaNTE ONOMHUTENbHbIE
MaTpaLbl B AETCKYHO KOMSACKY.

* He nomeLLanTe AETCKYHO KpOBATKY
BOMM3M OTKPLITOrO OHS W ApYruX
MCTOYHMKOB CUSTBHOTO TEMNa, TakMX Kak
9NEKTPUYECKME U Fra30Bble KOHKOPKM
T.N.

* [onb3ynTeCh TONLKO TEMM 3an4acTamy,
KOTOpble NOCTaBNSOTCA UMK
PEKOMEH/1yoTCA NPOU3BOAUTENEM.

* icnonb3ayunte BMeCTe € NOLKIaaKOM
TONMBKO Ty MPOCTbIHIO, KOTOPast
npesocTaBseTcs NpoU3BoaNTENEM,
WIN Ty, KOTOPast TOYHO NOAXOAMT
noA pasmepbl Koprnyca unn matpaua
NHONbK.

* CHUMUTE NEPEXOSHMKM KPENNeHUs
nepeza MCnornb3oBaHNeM KOMSCKM, koraa
B Hemn cuanT pebeHok.

* [poBepbTe Nepes UCMoNb30BaHNEM,
NPaBUITbHO N1 334€NCTBOBAHDI
YCTPOMCTBA KPEeMeHus.



MEPEXOLHWKW KPENNEHNA

1 Mpexae yeM NPUKPENNATb YTO-
nmbo K nasamu Ana Kpennewns
LOMOJNTHATENbHBIX MPUHAANEXHOCTEN,
ybenuTech, UTo 3NaCTUYHAA TKaHb
PALOM C Nasamu ANA KpenneHna
LOMONHATENbHBIX NPUHAANEXHOCTEN
He 3aKpblBaET Nasbl.

2 BcTaBbTe KOHLbI NEPEXOLHIKOB
KpenneHus B Nasbl ANA KpenneHus _

ONOJIHUTENbHbBIX MPUHALNEXHOCTEN.

CNU Bbl YC/bILINTE LWENYOK, 3TO
3HAUUT, YTO NEPEXOSHNKU KpenneHns
3aKpeneHbl HafeXHo.

3 YT00ObI CHATb NEPEXOHUKY
KpenneHna, HaXMIUTe Cepyto KHOMKY
Pa3bNOKMPOBKM C Kax40N CTOPOHDI
Na3oB ANs KPenneHus 1 NoTaHuTe
ajantep BBeﬁX.

PACKNALIbIBAHWE 5

4 TloTAHMTE PEMHU C KaX4OoN CTOPOHDI
13-1moJ Kopnyca ftofbKu1, MoKa
PEMHU He 3ailenkHyTca. MpoBepbTe,
MPaBUIbHO NN BKITKYEH MEXAHN3M,
CNlerka HaxaB Ha BEPXHIOO pamy.

5 TpuKpennTe peMHN K MONOCKaMm
KpenneHus, 4tobbl obecneuntsb
Hafl&XXHOE GUKCMPOBAHNE.

NMOKPbIBANO 14 HBF

6 Ytobbl NnpuKkpenutb MydTy ANA HOT,
MOMeCTITE ee NOBepX Pambl JIONbKU.

7 TIpUCTErHWTE NONOCKM KPEMNIEHMSA No
06eunm CTopoHam Koprnyca NoNbKu 1
cnepegu.

8 lpucTerHuTe 3alwenkn no obenm
CTOPOHAM Kopmnyca NtonbKu.

BAJIOAXNH

9 lMogHuMKTE BanfaxuH, MOKa OH He
3alleNKHeTCA.

A BHUMAHMUE! NMpexge yem
nepeHOCUTb MU NMOLHUMATD
nonbKy, ybegutecs, uto 6angaxuH
3adUKCMPOBaH.

10 Y106b1 ONYCTUTL GangaxuH, TONKHUTE

€ro BHU3.

PEMHW A71A MEPEHOCKW

11 Y106bI NCNONB30BaTb PEMHN AN1A
NepeHoCKM, CHavana NpoaeHbTe
KOHLbl 060MX peMHell B pyUKy
ANA NepeHoCKN. 3aTem 3aKkpenure
PYUKY BOKPYT pemHeil, NCnonb3ys
KpenexHble MonoCKu.

12 Y1060l MOMECTUTb PEMHU ANA
MepeHOCKN B OTCEK ANA XpaHeHus,
0cBo6OANTE KpeneXHy Nonocky
BHYTPY Kax4oro Kapmaliuka v
BCTaBbTe PeMeHb AJiA NepPeHOCKM B

apmallek

A\ BH/AMAHWE! HE xpaHuTe Huuero B
KapMaHaXx Ana XpaHeHus, Kpome
pyueK Ans nepeHocku. Korga pyuku

RU

1Blnﬂ MEPEHOCKMN He NCMONb3YHTCH,
CErJA xpaHuTe ux B KapMaHax ans

XpaHeHuA.
I'IPI/IRPEI'IJ'IEHI/IE K KOPMYCY KONACKHU
13 CHavana OTKMHbTE CMUHKY, 3alleMuB

32@XMM 3@ CMIUHKOW, N CABUHbTE

ee BHM3 10 CAMOrO HUXHero

MONOKEHUA.

14 TMoTAHUTE CMNHKY CMOEHbA BHU3

c 06enx CTOpoH, UTobbl OHO

COOTBETCTBOBAIO MONOKEHWIO

3aX1Ma.

A\ BHVMAHWE! Perynupys nonoxenne
CUAEHBA NPOTYIOYHON KONACKM,
cnepuTe 3a Tem, 4ToObl rONoBa,

PYKM 1 HOrv pebeHKa He nomanu B

LBVXKYLLMECA YacCTu CUAEHDA N pamy
KONACKM.

15 CoBmecTunTe YepHble 3aXnMbl
KpenneHunit Kopnyca nofbKu
C 3aKMMaMU NepexofHNKOB
KpenneHua. Kopnyc NonbKn MOXHO
yCTaHaBIMBATb TONbKO 0OpaLLeHHbIM
Hasag.

CunbHO NPUXMUTE NHOAbKY, NOKa He
YCAbIWNTE WenyYyoK, KOrAa OHa CTaHeT
Ha mMecTo.

OCTOPOXHO NOTAHWTE NIONbKY BBEPX,
4TOOBI NPOBEPUTD, MPOYHO JIN OHa
CUAUT Ha OCHOBAHWM KONACKN.

16 CHUMaHWe NoNbKK C OCHOBaHUA
KonAacku: MogHumuTe pbluar c3agu
Kopnyca NKnbKN U NOTAHUTE NIONbKY
BBepX, UToObI CHATH ee.

CKNAZbIBAHVE NIOJIbKK

17 OnycTtuTe 6angaxuH.

18 CHMWTE PEMHU C MOJTOCOK
KPEeneHUA B HVKHE YyacTu kopnyca
NNbKMU.

19 MNoTAHNUTe 33 peMeHb B cepeanHe
Koprnyca NonbKK, NoKa pemMeHb He
3alleNIKHeTCA U KOPNYC NIONbKN He
CIIOXKMNTCA.

yXo[n4 1 ObCNYXMBAHWE

MoKpbiBano 4nd matpaca 1 noKpbiBano
AnA HOM:

« [lepep CTUPKON CHUMWTE NNACTUKOBbIE
1 MEHOMNNACTOBbIE BKNAAbILWN C
maTpaua. }

+ CTupainte OTAENbHO B CTUPANIbHOW
MallnHe, NCNOJb3yA MAFKUIA TeNbIN

eXNUM 1 MATKUI NOPOLIOK.

+ He ucnonb3yitte otbennBatens.

« He rnagutb.,

+ He nomelanTe TKaHb B CYLUINNIbHYIO
MawuHy. [onoxuTte Ha NNOCKYO
MOBEPXHOCTb ANA BbICbIXaHUA.

ba3a nionbku, KantowoH n Matpac:

+ Hauncro BbiTpUTe € NomoLbio
BNAXXHOW TPAMKM.

+ He ucnonb3yitte otbennBatens.

2o He rnagntb.




A UPOZORENJE

VAZNO - Pazljivo procitajte ova
uputstva pre upotrebe i saCuvaijte ih
U slucaju potrebe. Bezbednost vaseg
deteta moze biti ugroZena ako se ne
pridrzavate ovih uputstava.

UPOZORENJA:

PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTSTAVA

| UPOZORENJA 1Z KORISNICKOG

PRIRUCNIKA KOLICA

o UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte
dete bez nadzora.

 Ne upotrebljavajte decju nosiljku ako
je bilo koji deo polomiljen, pokidan ili
nedostaje

» Ovaj proizvod je prikladan samo
za dete koje ne moze samostalno
da sedi, da se prevrée i podize na
rukama i kolenima. Maksimalna
tezina deteta: 9 kg

« Koristite samo na ¢vrstoj,
horizontalnoj, ravnoj i suvoj povrsini.

» Ne dozvolite da se druga deca igraju
bez nadzora u blizini ove nosiljke.

o NIKAD nemojte koristiti ovaj proizvod
na postolju

» Nemojte ostavljati fleksibilne rucke za
nosenje U nosiljci.

DRUGE BEZBEDNOSNE

INFORMACIJE: 5

» OPASNOST OD GUSENJA: nosiljka
za bebe se moze prevrnuti na
mekanoj podlozi i ugusiti dete. NIKAD
ne stavljajte nosiljku na krevet, kauc ili
drugu mekanu podlogu

» OPASNOST OD PADA: Nosiljka moze
da se pomeri zbog pokreta deteta.
NIKAD ne stavljajte nosiljku na radne
povrsine, stolove ili bilo koje druge
izdignute povrsine,
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» OPASNOST OD DAVLJENJA: Uzice
mogu da prouzrokuju davijenjel Ne
stavljajte detetu oko vrata predmete s
uzicama kao $to je traka od kapuljace
ili cucle Ne stavljajte uzice iznad
detetove glave i ne kacite ih kao da
su igracke.

» NIKAD nemoijte koristiti ovu nosiljku
za prevoz bebe u motornom vozilu.

» Glava deteta u nosiljci ne bi trebalo
nikada da bude postavljena nize od
tela deteta.

» Redovno proveravajte da li su drke
i dno nosiljke osteceni ili previse
pohabani.

 Pre nosenja ili podizanja, uverite se da
je drska u odgovarajuc¢em poloZaju za
koris¢enje.

e Ova nosiljka ukljucuje i madrac
debljine 20 mm. Ne koristite druge
madrace osim ovog priloZzenog uz
nosiljku i nemojte dodavati drugi na
njega.

» Da biste sprecili povrede, nemojte
menjati ni dodavati druge madrace u
decju nosiljku.

» Nemojte ostavljati nosiljku u blizini
otvorenog plamena ili drugih izvora
jake toplote, kao sto su paljenje
elektricnih instalacija ili plina itd.

« Upotrebljavajte iskljucivo rezervne
delove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

 Ako koristite carsav s podlogom,
koristite iskljucivo onaj kaji je
obezbedio proizvodac ili onaj koji
narocito odgovara dimenzijama
nosiljke ili madraca.

» Uklonite adaptere za postavljanje pre
nego Sto stavite dete u kolica.

» Pre upotrebe proverite da li su uredaji
za pri¢vrs¢ivanje nosiljke pravilno
postavljeni



ADAPTERI ZA POSTAVLJANJE

1 Pre pricvri¢ivanja bilo ¢ega u proreze
za postavljanje dodatne opreme,
proverite da elasticna tkanina u blizini
proreza za postavljanje dodatne
opreme ne pokriva proreze

2 Uvucite krajeve adaptera za
postavljanje U proreze za postavljanje
dodatne opreme. Adapteri za
postavijanje su pricvrs¢eni kada
Skljocnu u polozaj.

3 Da biste uklonili adaptere za
postavljanje, gurnite sivo dugme za
otpustanje na svakoj strani proreza za
postavljanje i povucite adapter prema
gore

RASKLAPANJE

4 Ispod nosiljke povucite kaiSeve na
svakoj strani nosiljke dok kaisevi ne
skljocnu u poloZa). Uverite se da je
mehanizam za zaklju¢avanje pravilno
aktiviran tako Sto ¢ete lagano pritisnuti
gornji ram.

5 Pricvrstite kaiSeve za cicak traku kako
bi bili ucvrséeni

POKRIVAC ZA NOGE

© Da biste pricvrstili pokrivac za noge
stavite pokrivac za noge preko rama
nosiljke.

7 Pricvrstite Cicak trake na svakoj strani
nosilike kao i na prednjoj strani.

8 Pricvrstite kopce na svakoj strani tende.

TENDA
9 Padignite tendu dok ne skljocne u
mesto.

A UPOZORENJE: Pre nosenja li
podizanja, uverite se da se tenda
uglavila u mesto.

10 Da biste spustili tendu, gurnite je prema
dole

KAISEVI ZA NOSENJE

11 Da biste koristili kaiSeve za noSenje
prvo stavite krajeve oba kaisa u rucku
za nosenje. Zatim prekrijte rucku
kaisevima i zatvorite cicak trakama.

12 Za odlaganje kaiSeva za nosenje,
odvojite Cicak traku svakog dzepa i
stavite kaiSeve za nosenje u dzep.

A\ UPOZORENJE NEMOJTE cuvati
nista drugo u dzepovima za cuvanje

SR

osim rucki za noSenje. Kada rucke
za noSenje nisu u upotrebi, UVEK ih
Cuvajte u dzepovima za Cuvanje.

PRICVRSTITE NA KOLICA

13 Prvo spustite naslon za leda tako to
Cete stegnuti stezaljku iza naslona |
povlaciti je prema dole do najnizeg
poloZaja.

14 Spustite naslon sa obe strane kako bi
se poravnao s polozajem stezalke

A\ UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sediste kolica, pazite da glava, ruke
i noge deteta ne dodiruju pokretne
delove sedista i ram kolica.

15 Poravnajte crne drzace za spajanje
nosiljke sa drzacima adaptera za
postavljanje. Nosiljka se moze
pricvrstiti samo okrenuta unazad.
Cvrsto pritisnite nosiljku nadole dok ne
skljocne u polozaj.

Pazljivo povucite nosiljku nagore kako
biste se uverili da je uglavljena.
16 Uklanjanje nosiljke sa kolica: Podignite
rucicu za otpustanje na poledini
nosiljke i povucite prema gore da biste
uklonili
PREKLAPANJE NOSILJKE
17 Spustite tendu.
18 Ispod nosiljke uklonite kaiSeve sa cicak
trake
19 Povucite kai$ na sredini nosiljke dok
kais ne skljocne i dok se nosilika ne
. preklopi. 5
CUVANJE | ODRZAVANJE
Navlaka za madrac i pokrivac za noge
* [zvadite plasticne i sunderaste
umetke iz madraca pre pranja.

« Perite odvojeno u masini za pranje
vesa na programu za osetljivi ves i
sa blagim deterdZentom.

* Ne izbeljujte.

 Ne peqglajte

* Ne stavljajte tkaninu u masinu za

suSenje vesa. PoloZite ravno | osusite.

Osnova nosiljike, tenda i madrac:

« Ocistite vlaznom krpom.

* Ne izbeljujte.

 Ne peqglajte
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A UPOZORNENIE

DOLEZITE UPOZORNENIE - Pred
pouzitim si pozorne precitajte tento
névod a odloZte si ho pre budicu
potrebu. Ak nedodrzite tieto pokyny,
moze byt ovplyvnend bezpecnost
vasho dietata.

VAROVANIA: i

DODRZIAVAJTE VSETKY POKYNY

A VAROVANIA V PRIRUCKE NA

OBSLUHU KOCIKA

« VAROVANIE: Nikdy nenechavajte
dieta bez dozoru.

» NepouZivajte, ak je ktorékolvek cast
tela vanicky pokazena, odtrhnuta
alebo chybajica.

« Tento produkt je vhodny len pre
dieta, ktoré sa nedokéze bez pomoci
posadit ani prevalit a nedokéze
sa samo vztycit na ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg

« Pouzivajte len na pevnom,
horizontélnom, rovnom a suchom
povrchu.

» Nenechévajte iné deti, aby sa hrali pri
prenosnej taske bez dozoru.

» NIKDY produkt nepouZivajte na
stojane.

 Pruzné rukovate na nosenie
nenechévajte vo vnUtri prenosnej
tasky

DALSIE BEZPECNOSTNE

INFORMACIE:

« NEBEZPECENSTVO UDUSENIA
telo vanicky sa moze prevrétit na
makkych povrchoch a udusit dieta.
NIKDY nosi¢ nedéavajte na postele,
gauce alebo iné makké povrchy.

« NEBEZPECENSTVO PADU: Aktivita
dietata moze posunut telo vanicky:
NIKDY telo vanicky nekladte na pulty,
stoly ani iné vyvysené povrchy.
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« NEBEZPECENSTVO USKRTENIA
Snurky mozu zapricinit uskrteniel
Nedéavajte veci so SnUrkami okolo
krku dietata, ako napriklad snurky
kapucne alebo $nurky na cumlik.
Nevesajte $nirky na hlavu dietata ani
nepripevnujte SnUrky ako hracky

» NIKDY nepouzivajte toto telo vanicky
ako prostriedok na prepravu dietata v
motorovom vozidle

« Hlava dietata v prenosnej taske nikdy
nesmie byt nizsie nez telo dietata.

» Rukovate a spodok tela vanicky
pravidelne kontrolujte, ¢i nenesy
znéamky poskodenia alebo
nadmerného opotrebenia.

* Pred nosenim alebo zdvihnutim
skontrolujte, ¢i je rukovat v sprévne
polohe na pouzitie

* T4to vanicka obsahuje 20 mm
matrac. Nepouzivajte Ziadne iné
matrace, nez sU dodané s vanickou, a
nepridavajte dalsi matrac na vrch.

» Aby nedoslo k zraneniu, nevymienajte
ani nepridavajte Ziadne dalsie
matrace do detského nosica.

 Prenosnu tasku nedavajte do blizkosti
otvoreného ohna alebo inych zdrojov
silného tepla, ako sU napriklad
elektrické grily, plynové grily.

« Pouzivajte len ndhradné casti
dodévané alebo schvélené vyrobcom.

» Ak sa s matracom pouziva plachta,
pouzite len plachtu dodany
vyrobcom alebo Specificky vyrobeny
na rozmery tela vanicky alebo
matraca.

» Montézne adaptéry odstrénte
predtym, nez budete pouzivat kocik
so sediacim dietatom.

* Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sU
spajacie zariadenia tela prenosne;
tasky spravne zapojené.



MONTAZNE ADAPTERY
Skor nez ¢okolvek pripnete k
Strbindm na montaz prislusenstva,
dajte pozor, aby elastické latka pri
Strbinadch na montaz prislusenstva
nezakryvala strbiny.

2 Konce montéinycﬁ adaptérov
zastrcte do Strbin na montaz
prislusenstva. Montézne adaptéry su
zaistené ked zacvakn( na mieste

5 Ked chcete odstranit montazne
adaptéry, stlacte sedé uvolnovacie
tlacidlo na kazdej strane
montaznych strbin a adaptér
potiahnite nahor.

ROZKLADANIE

4 Spod tela vanicky tahajte remienky
na oboch stranach tela vanicky kym
remienky nezacvaknU na mieste.
Skontrolujte, ¢i je mechanizmus
riadne zaisteny jernnym potlacenim
na horny ram.

5 Remienky Enpevmte k upinacim
pasikom, aby boli zaistené

KRYT NA NOHY

© Na pripevnenie fusaku poloZte fusak
na rém vanicky.

/7 Upinacie péasiky na oboch stranéch
pripevnite k telu vanicky a vpredu.

8 Patentky pripevnite k obom stranédm
striesky.

STRIESKA

9 Zdvihajte striesku, kym nezacvakne
na mieste.

A\ VAROVANIE: Pred nosenim alebo
zdvihnutim skontrolujte, ¢i je strieska
zaistena na mieste

10 Ak chcete striesku znfZit, potlacte ju
nadol

REMENE NA NOSENIE

11 Ked chcete pouzit remene na
nosenie, konce oboch remerov
najprv vlozte do ricky na nosenie.
Potom rucku uzavrite okolo
remeriov pomocou upinacich
pasikov.

12 Ked chcete odlozit pasy na nosenie,
odopnite upinaci pasik vnutri
kazdého vrecka a pas na nosenie
vloZte do vrecka.

A VAROVANIE V skladovacich
vreckdch NESKLADUJTE nic iné,
okrem ricok na nosenie Ked sa

rucky na nosenie nepouzivajy,
V/DY ich skladujte v skladovacich
vreckach

PRIPEVNENIE KU KOCIKU

13 Opierku najprv zaklonte stisnutim
svorky za opierkou a osuntej
nadol do najnizsej polo

14 Opierku pot\ahmte nadof/po oboch
stranach, aby bola v rovnakej polohe
ako svorka.

A\ VAROVANIE: Ked nastavujete
sedacku kocika, dajte pozor, aby
hlava, ruky a nohy dietata boli mimo

ohyblivych ¢asti sedadla a ramu
kocika.

15 Cierne pripeviiovacie konzoly tela
vanicky zarovnajte s montaznymi
konzolami adaptéra. Telo vanicky
moze byt pripevnené len c¢elom
dozadu.

Telo vanicky pevne zatlécajte
dovtedy, kym pocutelne nezapadne
na miesto.

Jemne potiahnite za telo vanicky na
kontrolu, i je zaistené na mieste,

16 Vybratie tela vanicky z kocika:
Stlacte uvolfiovaciu péku na tele
vanicky a potiahnutim nahor ju
vyberte. 5

SKLOPENIE VANICKY

1/ Sklopte striesku.

18 Spod tela vanicky odstrante
remienky z upinacich pasikov.

19 Rermienok v strede tela vanicky
tahajte dovtedy, kym remienok
necvakne a tef(/) vanicky sa nesklopf.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Kryt matracu a kryt na nohy:

* Pred pranim odstrérite plastové a
penové vlozky z matracu.

* Perte v pracke oddelene v teplej
vode na jemnom cykle s jemnym
saponatom.

» Nebielte

» Nezehlite

o Latku nedévajte do susicky. Suste
rozlozené naplocho.

Dno vanicky, strieska a vypchéavka

matraca

» Utrite docista navlhcenou handrickou.

« Nebielte

» Nezehlite
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A OPOZORILO

POMEMBNO - Natancno preberite
navodila in jih shranite za kasnejso
uporabo. Neupostevanje teh navodil
lahko vpliva na varnost vasega otroka.

OPOZORILA:

UPOSTEVAJTE NAVODILA IN

OPOZORILA V NAVODILIH ZA

UPORABO VOZICKA

» OPOZORILO: Nikoli ne puscajte
otroka brez nadzora.

« Ne uporabljajte, ce je del lezisca
zlomljen, strgan ali manjka

* Ta izdelek je primeren samo za
otroka, ki brez pomoci ne more
sedeti, se prevaliti in se ne more
dvigniti na roke in kolena. Najvecja
teza otroka: 9 kg.

* Uporabljajte le trd, vodoravne in suhe
povrsine.

» Otrokom ne dovolite, da bi se igrali v
blizini koSare brez nadzora.

e Teqga izdelka NIKOLI ne uporabljajte
na dvignjenih podlagah.

« V nosilni kosari ne puscajte
prilagodljivih rocic

DODATNE INFORMACIJE O

VARNOST!I: 3

« NEVARNOST ZADUSITVE: Lezisce
se lahko na mehki podlagi prevrme in
otrok se lahko zadusi. Lezis¢a NIKOLI
ne polagajte na posteljo, sedezno
garnituro ali druge mehke podlage.

« NEVARNOST PADCA Otrok lahko z
aktivnostjo premakne lezisce. Lezis¢a
NIKOLI ne polagajte na pulte, mize all
druge dvignjene povrsine.
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« NEVARNOST ZADUSITVE: Otrok
se lahko 7 vrvico zadusil Okoli
otrokovega vratu ne polagajte
predmetov z vrvicami, na primer
vrvico od kapuce ali dude. Vrvic ne
obesajte okoli otrokove glave in ne
pripenjajte vrvic za igrace.

» NIKOLI ne uporabljajte tega lezisca za
prevoz otroka v motornem vozilu.

» Glava otroka v koSari ne sme biti

nikoli nizja kot njegovo telo

Redno pregledujte rocice in dno

lezisca glede znakov poskodb ali

pretirane obrabe.

» Preden leZiSce nesete ali dvignete, se
prepricajte, da je rocaj v pravilnem
poloZaju.

« To lezis¢e je opremljeno z vzmetnico
20 mm. Ne uporabljajte drugih
vzmetnic, kot dobavljenih s kosaro,
in nanjo ne polagajte dodatnih
vzmetnic.

* Da preprecite poskodovanije na kosari
za otroka nic¢esar ne spreminjajte in
ne dodajajte vzmetnic.

* Nosilne kosare ne puscajte v blizini
odprtega ognja ali drugih virov
mocne toplote, kot so elektricn
kamini, plinski kamini itd.

» Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih
je dobavila ali odobril izdelovalec.

* Ce z blazino uporabljate rjuho,
uporabite samo tisto, ki jo je prilozil
izdelovalec ali je bila poseben
zasnovana za prileganje na dimenzije
lezisca ali vzmetnice

» MontaZne nastavke odstranite, preden
uporabite vozicek, v katerem sedi
otrok.

* Pred uporabo preverite, ali so
pritrditveni pripomocki telesa nosilne
koSare pravilno uporabljeni.



MONTAZNI NASTAVKI
Preden kar koli namestite na reze za
namestitev dodatkov, se prepricajte,
da elasticno blago poleg rezZ za
namestitev dodatkov ne prekriva
rez.

2 Konce nastavkov za montazo
vstavite v konce rez za namestitev
dodatkov. Montazni nastavki se
morajo zaskociti s klikom.

5 /a odstranitev montaznih nastavkov
potisniti siva gumba za sprostitev
na obeh straneh montaznih rez in
povlecite nastavek navzgor.

ODPIRANJE

4 Izpod lezisca povlecite trakove na
vsako stran, dokler ne kliknejo in
se zaskocijo. Z rahlim pritiskom na
zgornji okvir se prepricajte, da se je
mehanizem pravilno zaskocil

5 Trakove pritrdite na pritrdilne pasove,

da se ne morejo premikati.

POKRIVALO ZA NOGE

© Za pritrditev mufa za noge polozite
muf za noge ¢ez okvir globokega
vozicka.

7 Na vsako stran telesa globokega
vozicka in na sprednji strani pritrdite
pritrdilne trakove.

8 Sponke na vsaki strani baldahina
pritrdite.

BALDAHIN

9 Baldahin dvigujte, dokler ne klikne in
se zaskoci.

A\ OPOZORILO Pred nosnjo ali
dvigovanjem preverite, ali se je
baldahin zaskocil.

10 Ce Zelite baldahin spustiti, ga
potisnite navzdol.

NOSILNI TRAKOVI

11 Ce zelite uporabljati nosilne trakove,
najprej poloZite konce obeh trakov
v nosilno rocico. Nato rocico zaprite
okoli trakov s pritrdilnimi trakovi.

12 Za shranjevanje nosilnih trakov
odpustite pritrdilni trak zmotraa
vsakega Zepa in vstavite nosilni trak

v Zep.

A OPOZORILO: V zepu za
shranjevanje NE shranjujte ni¢esar
drugega kot nosilno rocwco Nosilno

rocico VEDNO shranﬁ ute v Zepu za
shranjevanje, ko nosilne rocice ne
uporabUajte

PRITRDITEV NA VOZICEK

13 Najprej nagnite hrbtno naslonjalo
tako, dAa shsnete sponko za hrbtmm
naslon alom, ki ga nato spustite v
na niiji polozaj.

14 Hrbtno naslonjalo povlecite na obeh
straneh navzdot da se ujema s
poloZajem spomke

A OPOZORILO Ko prilagajate sedez
vozicka, se prepricajte, da gibljiva
mesta sedeza in okvira vozicka niso
blizu otrokove glave, rok in nog.

15 Poravnaete ¢rne pritrdilne okvirje
telesa globokega vozicka z
okvirji montaznih nastavkov. Telo
globokega vozicka lahko pritrdite le
tako, da gleda nazaj.

Cvrsto pritisnite telo globokega
vozicka navzdol, da zaslisite, kako se
zaskocCi na mestu.

Telo globokega vozicka nezno
povlecite navzgor in se prepricajte
da je zaklenjeno na mestu.

16 Da odstranite telo globokega vozicka
iz vozicka: Dvignite sprostitveni
vzvod na hrbtni strani telesa
globokega vozicka in ga povlecite
naprej, da ga odstranite.

ZLAGANJE GLOBOKEGA VOZICKA

17 Spustite baldahin.

18 Odstranite trakove od pritrdilnih
pasov pod leziscem.

19 Trakove povlecite na sredino leZisca,
da  kliknejo_in se lezisce zlozi.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Pokrivalo vzmetnice in pokrivalo za
noge:

* Pred pranjem vzmetnice odstranite
plasticne in penaste vlozke

» Perite lo¢eno v stroju v neznem ciklu

in uporabite blag detergent.

Ne belite

» Ne likajte.

. Bla a ne dajajte v susilni stroj.

oloZite, da Se POSUSI.

Osnova lezisca, baldahin in vzmetnica:

« Ocistite z vlazno krpo.

» Ne belite

» Ne likajte.
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A WARNING

VIKTIGT - lés anvisningarna noggrant
innan du anvander liggdelen, och spara
anvisningarna for framtida bruk. Ditt
barns sakerhet kan aventyras om du
inte foljer dessa anvisningar.

VARNINGAR!

FOLJ ALLA ANVISNINGAR OCH
VARNINGAR | BRUKSANVISNINGEN
TILL BARNVAGNEN.

* VARNING! Lamna aldrig barnet utan
uppsikt.

» Produkten f&r inte anvéndas om
nagon del ar trasig, sonderriven eller
saknas.

e Produkten &r endast lamplig for ett
barn som inte kan sitta upp utan hjalp,
rulla runt eller resa sig p& hander och
knan. Barnets maxuvikt: 9 kg.

 Far endast anvandas pa en fast, plan
och torr yta.

e L&t inte andra barn leka utan uppsikt
nara liggdelen.

e Anvand ALDRIG denna produkt pa ett
stativ.

e L&t inte de flexibla barhandtagen

ligga kvar i barkorgen.

EXTRA SAKERHETSINFORMATION:

o KVAVNINGSRISK: liggdelen kan valta
pd mjuka ytor och kvéava barnet
Placera ALDRIG liggdelen pad sangar,
soffor eller andra mjuka ytor.

e FALLRISK: Barnets aktivitet kan
medfora att liggdelen ror pa sig
Placera ALDRIG liggdelen p& bankytor,
bord eller andra upphojda ytor
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e STRYPNINGSRISK: Snoren kan orsaka
strypning! Placera inte foremal med
snoren  runt  barnets  hals  (tex
kapuschonger eller nappar). Hang
inte snoren ovanfor barnets huvud
och satt inte fast leksaker med snoren.

» Anvand ALDRIG liggdelen for att
transportera ett spadbarn i ett fordon.

o Nar barnet befinner sig i liggdelen fér
barnets huvud aldrig vara lagre an
barnets kropp.

* Inspektera handtagen och liggdelens
undersida regelbundet for  att
sakerstalla att det inte finns nagra
skador eller onormailt slitage.

e Innan du bar eller lyfter liggdelen ska
du se till att handtaget ar i korrekt
position och kan anvandas ordentligt.

e En madrass pd 20 mm medfoljer
liggdelen. Anvand inte ndgon annan
madrass an den som medfoljer
liggdelen och lagg inte vtterligare en
madrass ovanpa den.

e Byt inte ut eller lagg till vytterligare
madrasser | liggdelen, d& detta kan
medfora risk for personskada.

* Placera inte liggdelen néra oppen eld
eller andra mycket heta varmekallor
sasom elkaminer, gasflammor m.m.

e Anvand endast reservdelar som
levereras eller ar godkéanda av
tillverkaren

o Om ett lakan anvands pd madrassen
ska du endast anvanda lakanet som
levereras av tillverkaren, eller ett som
ar sarskilt utformat for att passa
liggdelens eller madrassens maétt.

» Avlagsna monteringsadaptrarna innan
du satter ett barn i barnvagnen.

» Kontrollera att barnvagnens
monteringsanordningar ar ordentligt
fastsatta innan anvandning.



MONTERINGSADAPTRAR
Se till att det elastiska tyget intill
tilloehorsmonteringspunkterna
inte blockerar 6ppningarna
innan du faster n&qot |
tillbehorsmonteringspunkterna.

2 Forin andarna pé
monteringsadaptrarna i
tillbehorsmonteringspunkterna.
Monteringsadaptrarna ar sakrade
nar de klickar pa plats.

5 Avlagsna monteringsadaptrarna
genom att trycka pa de gré
frigoringsknapparna pé vardera
monteringspunkt och dra adaptern
uppat.

UPPFALLNING

4 Dra ut remmarna pa bé&da sidorna
av liggdelens undersida tills du hor
ett klickljud frén remnmarna. Se till
att mekanismen ar ordentligt [&st
genom att trycka latt pa den ovre
ramen.

5 Satt fast remmarna i fastremmarna
s& att de sitter ordentligt.

VINDSKYDD

6 Satt fast vindskyddet genom att
placera det over liggdelen.

7 Satt fast fastremmarna pa b&da
sidorna av liggdelen och pa
framsidan.

8 Fast tryckknapparna pé béda
sidorna av suffletten.

SUFFLETT

9 Lyft suffletten tills du hor ett klickljud
och den ar helt uppfalld.

A VARNING! Se till att suffletten sitter
fast ordentligt innan du bar eller
lyfter liggdelen.

10 Tryck suffletten nedat for att falla

_ner den.

BARREMMAR

11 For att anvanda barremmarna ska
du forst placera remmarnas bada
andar in i barhandtaget. Slut sedan
handtaget runt remmarna med
hjalp av fastremmmarna.

12 Stoppa undan barremmarna genom
att lossa fastrernmarna inuti vardera
ficka och packa ned remmarna i
fickorna.

A VARNING: Forvara INTE ndgonting
annat an barhandtagen inuti
forvaringsfickorna. Forvara

ALLTID barhandtagen inuti
forvaringsfickorna nar de inte
anvands.

MONTERA PA BARNVAGN

13 Luta forst ned ryggstodet genom att
trycka pa klamman bakom stodet
och skjuta det till det nedersta laget.

14 Dra ned ryggstodet pa b&da sidorna
s& att det ar inriktat efter klammans
position.

A VARNING! Nar du justerar
barnvagnens sits ska du se till att
barnets huvud, armar och ben
ar fria fran rorliga sitsdelar och
barnvagnens ram.

15 Rikta in liggdelens svarta
monteringskonsoler efter
monteringsadaptrarna pa liggdelen
Liggdelen kan endast monteras
med kortsidan med suffletten riktad
framat.

Tryck ned liggdelen med lite kraft
tills du hor att den klickar p& plats.
Dra liggdelen forsiktigt uppét for att
forsakra dig om att den ar fastlast.

16 Avlagsna liggdelen fran barnvagnen:
Lyﬁ upp fma E mgSSﬁaken pé
liggdelens baksida och dra uppat for
att avlagsna den.

FALLA IHOP LIGGDELEN

1/ Fall ned suffletten.

18 Lossa remmarna fran fastremmarna
pa liggdelens undersida.

19 Dra i remmen i mitten av liggdelen
tills du hor ett klickljud och %ggdelen
viker ihop sig

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Madrasskydd och vindskydd:

« Ta ur plast- och skuminlaggen frén
madrassen innan den tvattas.

» Maskintvattas separat i skonsamt
tvattprogram med ett milt
tvattmedel.

e Anvand inte blekmedel

e Bor inte strykas

» Bor inte torktumlas. Torkas plant.

Liggdelsbotten, sufflett och
madrassdyna:

» Rengor med en fuktig trasa.

e Anvand inte blekmedel

e Bor inte strykas
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A UYAR

ONEMLI - Kullanmadan 6nce bu
talimatlan dikkatlice okuyun ve bu
talimatlari daha sonra basvurmak

icin saklayin. Bu yonergeleri
uygulamazsaniz, cocugunuzun guvenligi
etkilenebilir

UYARI:

BEBEK ARABANIZIN KULLANIM

KILAVUZUNDAKI TUM TALIMATLARA

VE UYARILARA UYUN

» UYARI: Cocugunuzu hicbir zaman
gozetimsiz birakmayin.

» Bebek arabasi govdesinin herhangi
bir parcasi kirik, kopuk veya eksik ise
kullanmayin.

 Bu Urun yalnizca yardimsiz
oturamayan, devrilen ve kendini elleri
ve dizleri Uzerinde itemeyen cocuklar
icin uygundur. Cocugun maksimum
agirligr 9 ka.

* Yalnizca saglam, yatay, duz ve kuru
yuzeylerde kullanin.

* Diger cocuklarin portbebe yakininda
kontrolsuz sekilde oynamalarina
mUsaade etmeyin.

e Bu UrtnU ASLA bir dayanak Uzerinde
kullanmayin.

* Esnek tasima saplarini portbebenin
icinde birakmayin.

EK GUVENLIK BILGILERI:

* BOGULMA TEHLIKESI Bebek
arabasi govdesi, yurusak yuzeyler
Uzerinde ters donebilir ve cocugu
bogabilir. Koltugu yataklara,
kanepelere ya da yumusak yUzeylere
ASLA yerlestirmeyin.

» DUSME TEHLIKESI: Cocugun
hareketliligi bebek arabasi govdesini
kaydirabilir Bebek arabasi govdesini
ASLA tezgah UstUne, masa veya
diger yUksek yUzeylerin Uzerine
koymayin.
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« DOLANARAK BOGULMA
TEHLIKESI: Ipler, bogulmaya neden
olabilirt Cocugun boynunun etrafina,
baslik ipi veya emzik kardonu gibi ipli
Urunler koymayin. Cocugun basinin
Uzerine ip asmayin veya oyuncak gibi
seyler baglamayin.

* Bu bebek arabasi govdesini motorlu
araclarda bebek tasimak icin ASLA
kullanmayin.

« Portbebe icerisinde cocugun basl asla
bedeninden asagdida olmamalidir.

* Bebek arabasi govdesinin kollarini ve
alt kismini hasar ve asirl yipranma
belirtileri bakimindan duzenli olarak
kontrol edin.

« Tasimadan ya da kaldirmadan once
kolun dogru konumda oldugundan
emin olunuz.

» Bu Bebek arabasi 20 mm kalinliginda
silte icerir Bebek arabasi ile birlikte
verilenin disinda baska bir silte
kullanmayin veya Uzerine ilave
etmeyin.

* Yaralanmalari onlemek icin bebek
koltugundaki silteyi degistirmeyin
veya ilave bir silte eklemeyin.

« Portbebeyi acik ates ve elektrikll
cubuk atesleri, gaz atesleri, vb. gibi
QUGlU 1s1 kaynaklarinin yakinina
koymayin.

* Yalnizca Uretici tarafindan verilen veya
onaylanan yedek parcalari kullanin

« Ped ile birlikte bir ortu kullanilacaksa,
yalnizca Uretici tarafindan verilen
ortUyU veya Bebek arabasi govdesi ve
siltesinin boyutlarina uyacak sekilde
tasarlanmis bir ortu kullanin,

« Bebek arabasini oturan bir cocukla
kullanmadan once monta)
adaptorlerini cikartin

 Kullanimdan once portbebe govde
baglanti cihazlarnnin dogru sekilde
takili olup olmadigini kontrol edin



MONTAJ ADAPTORLERI

1 Aksesuar yerlestirme yuvalarina
herhangi bir sey yerlestirmeden
once, aksesuar yerlestirme yuvalari
iammdaki esnek kumasin yuvalari

apatmadigindan emin olun.

2 Montaj adaptorlerinin uglarini
aksesuar yerlestirme yuvalarina
yerlestirin. Montaj adaptorleri yerine
oturduklarinda guvenli olurlar.

5 Montaj adaptorlerini cikartmak
icin, yerlestirme yuvalarinin her iki

anindaki gri birakma butonuna
asin ve adaptory yukar dogru
cekin

ACMAK ICIN

4~ Bebek arabasi govdesinin altindan,
kemerler yerine oturuncaya kadar
bebek arabasi govdesinin iki
yaninda bulunan kemerleri cekin.
Ust govdeye hafifce bastirarak
mekanizmanin duzgunce
yerlestiginden emin olun.

5 Guvenligini saglamak icin kemerleri,
bagdlama seritlerine takin

AYAK KORUYUCU

6 Tulumu takmak icin tulumu Bebek
arabasi govdesine yerlestirin

7/ Bebek arabasi govdesinin iki yaninda

ve onunde bulunan baglama

eritlerini takin.

8 Golgeligin iki yaninda bulunan

_Citcitlar takin.
GOLGELIK
9 Tk sesiyle yerine oturana dek
golgeligi kaldirin.

A\ UYARI Tasimadan ya da
kaldirmadan once golgeligin yerine
oturdugundan emin olun.

10 Golgeligi asagya cekmek icin,
golgeligi asagiya dogru ittirin.

TASIMA KEMERLERI

11 Tasima kemerlerini kullanmak icin,
oncelikle her iki kemerin uclarini
tasima sapinin icine yerlestirin. Daha
sonra baglama seritlerini kullanarak

ubugu kemerin etrafinda kapayin.

12 Tasima kemerlerini kaldirmak icin
her cebin icindeki baglama seridini
cOzUun ve tasima kemerlerini iceri
yerlestirin.

A UYARI Saklama cepleri icinde
tasima kollarindan baska hicbir
sey SAKLAMAYIN. Tasima kollarini
kullanmadiginiz HER ZAMAN
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saklama cepleri icinde saklayin.

BEBEK ARABASINA TAKIN

13 Oncelikle, arkaligin arkasindaki
kiskaci sikarak arkaligr yatirin ve en
alcak konuma kaydirin.

14 Arkaligi her iki yanindan asag
cekerek kiskac konumu ile esit
pozisyona getirin.

A UYARI Bebek arabas! koltugunu
ayarlarken cocugun basi, kaollar
ve bacaklarinin hareket%i koltuk
parcalar ile araba govdesine temas
etmediginden emin olun.

15 Bebek arabasi govdesinin siyah
birlestirme baglantilarini montaj
adaptor baglantilari ile hizalayin.
Bebek arabasi govdesi sadece
arkaya bakacak sekilde takilmalidir.
Tik sesiyle yerine oturana kadar
bebek arabasi govdesini sikica
bastirin.

Bebek arabasi govdesinin yerine
sikica oturdugundan emin oluncaya
kadar yavasca yukar cekin.

16 Bebek arabasi govdesini bebek
arabasindan ayirmak icin: Bebek
arabasi govdesinin arkasindaki
ayirma kolunu kaldirin ve ayirmak
icin yukari dogdru cekin.

BEBEK ARABASINI KATLAMAK

17 Golgeligi asagi cekin,

18 Bebek arabasl govdesinin altinda,
baglama seritlerinde bulunan
kemerleri ¢ikarin.

19 Kemer oturana kadar bebek arabas|
govdesinin ortasinda bulunan
kemeri cekin ardindan bebek
arabasi govdesi asadl cokecektir

BAKIM VE ONARIM

Silte Koruyucu ve Ayak Koruyucu:

* Yikamadan once silteden icindeki

plastik ve kopuk kismi cikarin

llk suda, nazik programda ve hafif

bir deterjan ile makinede ayri ayri

yikayin.
Camasir suyu kullanmayin.

Uttlemeyin.

Koltuk kumasini kurutucuya

koymayin. Kurumasi icin duz bir
sekilde serin.

BebederabaS| Tabani, Golgelik ve Silte
Pedi:

« Nemli bezle silerek temizleyin.
e Camasir suyu kullanmayin.
o Utulemeyin.
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Imported for Baby Jogger in Europe by

KoolTrade Ltd e Unit 3, Orbital Way
Denton, Manchester ¢ United Kingdom M34 3QA

Bichos Atrevidos ¢ Calle de Isabel II, 26. « 28660
Boadilla del Monte Madrid, Spain
Tel. (+34) 91485 5550

Kidscom SA « 71 Myllerou street.
10436 Athens « Greece

Eleven SRL » Viale della navigazione interna 87/A
35027 Noventa Padovana « PD e ltaly

Pro Support AB « Modemgatan 3
235 39 Vellinge « Sweden

Euro-Trade Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia, Sp. K
ul. kokietka 155 ¢ 31-263 Krakow e Poland

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Cs. arméady 360 « 735 51 Bohumin-Pudlov ¢ Czech Republic

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Dolné Rudiny 8363/5 010 01 Zilina « Slovakia

Naslednik Ltd « Ochakovskoe Shosse 36, UTEC business complex
Moscow e Russia

MAPYR FCZO. Dubai Silicon Oasis Free Zone e Light Industrial Units « LIU 5
- Office B4 « PO Box 450201 - Dubai « UAE

Bambino International (Pty) Ltd « 562 Umbilo Road ¢ Congella,
Durban e« South Africa

baby
jogger

newel|

BRANDS

Baby Jogger, LLC

6655 Peachtree Dunwoody Rd. NE e Atlanta, GA 30328
18002411848 « www.babyjogger.com



